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QR code DoC:

Safety-related information
 Before using this product, carefully read these instructions for 

use and those of the associated products.
 Only trained and competent personnel are permitted to in-

spect, repair and service the product. Dräger recommends a 
Dräger service contract for all maintenance activities and that 
all repairs are carried out by Dräger.

 Strictly follow the instructions for use. The user must fully un-
derstand and strictly observe the instructions. Use the product 
only for the purposes specified in the intended use section of 
this document.

 Do not dispose of the instructions for use. Ensure that they are 
retained and appropriately used by the product user.

 Only trained and competent users are permitted to use this 
product.

 Comply with all local and national rules and regulations asso-
ciated with this product.

 Use only genuine Dräger spare parts and accessories, or the 
proper functioning of the product may be impaired.

 Do not use a faulty or incomplete product, and do not modify 
the product.

 Notify Dräger in the event of any component fault or failure.

Intended use
The neck guard provides protection for the area of the neck. It may 
only be used with the helmet Dräger HPS 3500.
The suitability of the characteristics of this product for the user's 
needs should therefore be verified prior to use.

Limitations on use
The neck guard only offers protection for the part of the body 
covered by it (neck). The neck guard is intended as additional 
protection to be used in addition to protective clothing.

Approvals
The neck guard is approved according to
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Limited flame spread
B1 - Convective heat
C1 - Radiant heat

 EU 2016/425 category II

Declaration of conformity: 
For each production batch, the declaration of conformity is 
available at the following link or the corresponding QR code:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Explanation of type-identifying marking and symbols
The following label is an example.
1 Logo and identification of the manufacturer
2 Country and date of manufacture
3 QR code for the video assembly instructions and instructions 

for use
4 Requirements and performance levels

A1: Limited flame spread (surface ignition)
B1: Convective heat resistance (HTI min. 4.0/HTI max. <10.0)
C1: Resistance to radiant heat (RHIT min. 6.0/RHTI max. <20.0)

5 Pictogram EN 11612:2015
6 Reference standards
7 CE mark
8 PPE category
9 PPE size
10 PPE description and code
11 Barcode
12 Composition
13 Maintenance symbols
14 Reference to the instructions for use
15 Drying in open air and on a flat surface
16 Dry-cleaning - NOT PERMITTED
17 Ironing - NOT PERMITTED
18 Tumble dry - NOT PERMITTED
19 Bleaching with chlorine-based products - NOT PERMITTED
20 Wash at 60°C
Use
Preparation for use
Before use, carry out a visual inspection to make sure that the 
equipment is in perfect condition, undamaged and clean. 
Damaged equipment (for example, open seams, tears or holes) 
must be replaced. The neck guard must be positioned correctly, 
fastened and in a flawless condition.
For information on assembly, please refer to the instructions for 
use of the helmet Dräger HPS 3500.

During use
The user must not remove the equipment while still in the 
hazardous work area. The ability of the equipment to restrict flame 
spread may be reduced if the equipment is contaminated with 
flammable substances. In the case of accidental contact with 
chemical or flammable liquids, the equipment must be removed 
carefully, ensuring that the liquid does not come into contact with 
the skin. The equipment must then be washed or replaced.

Cleaning and disinfection
When cleaning the product, follow the maintenance instructions 
on the label. 

Transport
Transport the product in its original packaging.

Storage
Transport and store the item in its original packaging in a cool and 
dry atmosphere. Do not expose to dust, keep away from sources 
of heat, and avoid direct light. Avoid creases and crushing.

Disposal
Dispose of the product in accordance with the applicable rules and 
regulations. As long as the product has not been contaminated 
with specific substances or products, it can be disposed of as 
normal textile waste. Otherwise, dispose of the product in 
accordance with the applicable regulations for special waste.

Technical data
Material: 55 % meta aramid, 43 % Viscosa FR®, 2 % antistatic fibre

Sicherheitsrelevante Informationen
 Diese Gebrauchsanweisung und die Gebrauchsanweisungen 

von zugehörigen Produkten vor Verwendung des Produkts 
sorgfältig lesen.

 Inspektionen, Instandsetzungen und Reparaturen sind 
ausschließlich von ausgebildetem Fachpersonal 
durchzuführen. Wir empfehlen, einen Servicevertrag mit 
Dräger abzuschließen, und alle Instandsetzungen, Wartungs- 
und Reparaturarbeiten durch Dräger durchführen zu lassen.

 Gebrauchsanweisung beachten. Der Benutzer muss die 
Anweisungen genau verstehen und beachten. Das Produkt ist 
nur für die im Abschnitt „Verwendungszweck" beschriebene 
Verwendung bestimmt.

 Die Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Sicherstellen, 
dass sie aufbewahrt und vom Benutzer des Produkts 
entsprechend verwendet wird.
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DPI di II Categoria
Category II PPE

PSA der Kategorie II
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EPI de catégorie II
EPI de categoria II

UNI EN ISO 13688:2013
UNI EN ISO 11612:2015

PARANUCA Art. EOM Cod. R58434
A1 B1 C1

55 % Meta-Aramide
43 % Viscose FR
2   % Carbon fiber

Taglia unica
One size

Talla única
Einheitsgröße

Taille unique
Um tamanho
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EN - Instructions for use

DE - Gebrauchsanweisung

 Nur geschulte und berechtigte Anwender dürfen dieses 
Produkt verwenden.

 Alle auf das Produkt bezogenen lokalen und nationalen 
Regeln und Vorschriften beachten.

 Nur Original-Ersatzteile und -Zubehör von Dräger verwenden, 
da sonst die einwandfreie Funktion des Produkts 
beeinträchtigt werden kann.

 Keine fehlerhaften oder unvollständigen Produkte 
verwenden. Das Produkt nicht verändern.

 Im Fall einer Störung oder des Ausfalls einer Komponente 
Dräger informieren.

Verwendungszweck
Der Nackenschutz bietet Schutz für den Nackenbereich. Er darf 
nur mit dem Helm Dräger HPS 3500 verwendet werden.
Inwiefern die Eigenschaften dieses Produkts für die Bedürfnisse 
des Anwenders geeignet sind, muss vor der Verwendung 
überprüft werden.

Einschränkungen des Verwendungszwecks
Der Nackenschutz bietet nur Schutz für den von ihm abgedeckten 
Teil des Körpers (Nacken). Der Nackenschutz ist als zusätzlicher 
Schutz gedacht, der zusätzlich zur Schutzkleidung verwendet wird.

Zulassungen
Der Nackenschutz ist zugelassen nach
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Begrenzte Flammenausbreitung
B1 - Konvektive Wärme
C1 - Strahlungswärme

 EU 2016/425 Kategorie II

Konformitätserklärung: 
Für jede Produktionscharge ist die Konformitätserklärung unter 
folgendem Link oder dem entsprechenden QR-Code verfügbar:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Erklärung der Kennzeichnungen und Symbole
Das folgende Etikett ist ein Beispiel.
1 Logo und Kennzeichnung des Herstellers
2 Hergestellt in, Herstelldatum
3 QR-Code für die Video-Montageanleitung und 

Gebrauchsanweisung
4 Anforderungen und Leistungsstufen

A1: Begrenzte Flammenausbreitung (Oberflächenzündung)
B1: Konvektiver Wärmewiderstand (HTI min. 4,0/HTI max. <10,0)
C1: Beständigkeit gegen Strahlungswärme (RHTI min. 6,0/RHTI 
max. <20,0)

5 Piktogramm EN 11612:2015
6 Normen und Standards
7 CE-Zeichen
8 PSA-Kategorie
9 PSA-Größe
10 PSA-Beschreibung und -Code
11 Strichcode
12 Zusammenstellung
13 Wartungssymbole
14 Hinweis auf die Gebrauchsanweisung
15 Trocknung an der Luft und auf einer ebenen Fläche
16 Chemische Reinigung - NICHT ZULÄSSIG
17 Bügeln - NICHT ZULÄSSIG
18 Wäschetrockner - NICHT ZULÄSSIG
19 Bleichen mit Produkten auf Chlorbasis - NICHT ZULÄSSIG
20 Waschen bei 60 °C
Verwendung
Vorbereitung für den Gebrauch
Führen Sie vor der Verwendung eine Sichtprüfung durch, um 
sicherzustellen, dass die Ausrüstung in einwandfreiem Zustand, 
unbeschädigt und sauber ist. Ausrüstung mit Schäden (z. B. 
offene Nähte, Risse oder Löcher) muss ersetzt werden. Der 
Nackenschutz muss richtig positioniert, befestigt und in 
einwandfreiem Zustand sein.
Informationen zur Montage entnehmen Sie bitte der 
Gebrauchsanweisung des Helms Dräger HPS 3500.

Im Einsatz
Der Benutzer darf die Ausrüstung nicht entfernen, solange er sich 
noch in dem Arbeitsbereich befindet, in dem die Gefährdung 
besteht. Die Eigenschaft der Ausrüstung, die Flammenausbreitung 
einzuschränken, kann beeinträchtigt sein, wenn sie mit brennbaren 
Substanzen verunreinigt ist. Bei versehentlichem Kontakt mit 
chemischen oder brennbaren Flüssigkeiten muss die Ausrüstung 
vorsichtig entfernt werden, wobei darauf zu achten ist, dass die 
Flüssigkeit nicht mit der Haut in Berührung kommt. Die Ausrüstung 
muss dann gewaschen oder ausgetauscht werden.

Reinigung und Desinfektion
Beachten Sie bei der Reinigung des Produkts die 
Wartungshinweise auf dem Etikett. 

Transport
Transportieren Sie das Produkt in der Originalverpackung.

Lagerung
Transportieren und lagern Sie den Artikel in der Originalverpackung 
in einer kühlen und trockenen Umgebung. Setzen Sie den Artikel 
keinem Staub aus, halten Sie ihn von Wärmequellen fern und 
vermeiden Sie direkte Lichteinstrahlung. Vermeiden Sie, das Produkt 
geknickt oder zusammengedrückt wird.

Entsorgung
Entsorgen Sie das Produkt in Übereinstimmung mit den 
geltenden Vorschriften und Bestimmungen. Solange das Produkt 
nicht mit bestimmten Stoffen oder Produkten verunreinigt wurde, 
kann es als normaler Textilabfall entsorgt werden. Ansonsten 
entsorgen Sie das Produkt in Übereinstimmung mit den geltenden 
Vorschriften für Sondermüll.

Technische Daten
Material: 55 % Meta-Aramid, 43 % Viskose FR®, 2 % 
antistatische Fasern

Informations relatives à la sécurité
 Avant d'utiliser ce produit, lire attentivement la présente notice 

d'utilisation et celle des produits connexes.
 Seul du personnel formé et compétent est autorisé à inspecter, 

réparer et entretenir ce produit. *Dräger recommande un contrat 
de service Dräger pour toutes les activités de maintenance et que 
toutes les réparations soient effectuées par Dräger.

 Suivre strictement la notice d'utilisation. L'utilisateur doit 
comprendre la totalité des instructions et les respecter de 
façon rigoureuse. N'utiliser ce produit qu'aux fins spécifiées 
dans le chapitre Utilisation prévue de ce document.

 Ne pas jeter la notice d'utilisation. S'assurer qu'elle est conservée 
et que l'utilisateur du produit l'utilise de façon appropriée.

 Seuls des utilisateurs formés et compétents sont autorisés à 
utiliser ce produit.

 Respecter la réglementation et toutes les règles locales 
associées à ce produit.

 Utiliser uniquement des pièces de rechange et des 
accessoires Dräger d'origine, sans quoi cela pourrait nuire au 
bon fonctionnement du produit.

 Ne pas utiliser un produit défectueux ou incomplet, et ne pas 
modifier le produit.

 Aviser Dräger en cas de panne ou de défaut des composants.

Utilisation prévue
Le bavolet fournit une protection pour la région du cou. Il ne doit 
être utilisé qu'avec le casque Dräger HPS 3500.
La pertinence des caractéristiques de ce produit par rapport aux 
besoins de l'utilisateur doit donc être vérifiée avant l'utilisation.

Restrictions d'utilisation
Le bavolet ne protège que la zone du corps qu'il recouvre (le cou). 
Le bavolet est destiné à offrir une protection supplémentaire, en 
plus de vêtements de protection.

Approbations
Le bavolet est approuvé selon les directives
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Propagation de flamme limitée
B1 - Chaleur convective
C1 - Chaleur rayonnante

 UE 2016/425 catégorie II

Déclaration de conformité : 
Pour chaque lot de production, la déclaration de conformité est 
accessible par le biais du lien suivant ou du code QR 
correspondant :
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Explication des marquages et symboles d'identification
L’étiquette suivante est un exemple.
1 Logo et identification du fabricant
2 Pays et date de fabrication
3 Code QR pour la notice de montage vidéo et la notice 

d'utilisation
4 Exigences et niveaux de performance

A1 : Propagation de flamme limitée (allumage de surface)
B1 : Résistance à la chaleur convective (HTI min. 4/HTI max. <10)
C1 : Résistance à la chaleur rayonnante (RHIT min. 6/RHTI 
max. <20)

5 Pictogramme EN 11612:2015
6 Normes de référence
7 Conformité européenne
8 Catégorie de l'équipement de protection individuelle
9 Taille de l'équipement de protection individuelle
10 Description et code de l'équipement de protection individuelle
11 Code-barres
12 Composition
13 Symboles d'entretien
14 Référence à la notice d'utilisation
15 Sécher à l'air libre sur une surface plane
16 Nettoyage à sec - INTERDIT
17 Repassage - INTERDIT
18 Sèche-linge - INTERDIT
19 Blanchiment avec des produits à base de chlore - INTERDIT
20 Laver à 60 °C
Utilisation
Préparation à l'utilisation
Avant toute utilisation, inspecter visuellement l'équipement pour 
veiller à ce qu'il soit en parfait état, non endommagé et propre. 
Tout équipement endommagé (par exemple joints ouverts, 
déchirures ou trous) doit être remplacé. Le bavolet doit être 
correctement positionné, attaché et en parfait état.
Pour plus d'informations sur le montage, veuillez consulter la 
notice d'utilisation du casque Dräger HPS 3500.

Durant l'utilisation
L'utilisateur ne doit pas retirer l'équipement tant qu'il se trouve 
dans la zone de travail à risque. La capacité de l'équipement à 
limiter la propagation des flammes peut être réduite si celui-ci est 
contaminé par des substances inflammables. En cas de contact 
accidentel avec des liquides chimiques ou inflammables, 
l'équipement doit être soigneusement retiré, en veillant à ce que 
le liquide n'entre pas en contact avec la peau. L'équipement doit 
ensuite être lavé ou remplacé.

Nettoyage et désinfection
Lors du nettoyage du produit, suivre les instructions d'entretien 
figurant sur l'étiquette. 

Transport
Transporter le produit dans son emballage d'origine.

Stockage
Transporter et stocker l'élément dans son emballage d'origine, 
dans une atmosphère fraîche et sèche. Ne pas exposer à la 
poussière, éloigner des sources de chaleur et éviter la lumière 
directe. Éviter de froisser et d'écraser.

Élimination
Éliminer le produit conformément aux règles et réglementations 
en vigueur. Tant que le produit n'a pas été contaminé par des 
substances ou produits spécifiques, il peut être éliminé comme un 
déchet textile normal. Sinon, éliminer le produit conformément 
aux réglementations en vigueur pour les déchets spéciaux.

Caractéristiques techniques
Matériau : 55 % méta-aramide, 43 % viscose FR®, 2 % fibre 
antistatique

Información relacionada con la seguridad
 Antes de usar este producto, lea detenidamente estas 

instrucciones de uso, así como las instrucciones de uso de los 
productos asociados.

 Solamente el personal formado y competente puede 
inspeccionar, reparar y realizar labores de mantenimiento de 
este producto. Dräger recomienda un contrato de servicio 
técnico con Dräger para todas las actividades de 
mantenimiento y que las reparaciones las efectúe Dräger.

 Observe con exactitud las instrucciones de uso. El usuario debe 
entender completamente estas instrucciones y atenerse a ellas 
estrictamente. Utilice el producto únicamente para los fines 
especificados en la sección "Uso previsto" de este documento.

 No elimine las instrucciones de uso. Asegúrese de que estas 
son guardadas y utilizadas adecuadamente por el usuario.

 Solo tienen permiso para usar este producto los usuarios 
competentes y debidamente formados.

 Cumpla todas las normas y regulaciones asociadas a este 
producto.

 Utilice exclusivamente repuestos y accesorios originales 
Dräger; de lo contrario, podría verse afectado el correcto 
funcionamiento del producto.

 No utilice un producto defectuoso o incompleto y nunca 
modifique el producto.

 Notifique a Dräger en caso de avería o fallo de alguno de los 
componentes.

Uso previsto
El cubrenuca actúa como defensa de la zona del cuello. Esta solo 
se puede utilizar con el casco Dräger HPS 3500.
Así, es necesario verificar antes del uso la idoneidad de las 
características de este producto para satisfacer las necesidades 
del usuario.

Limitaciones de uso
El cubrenuca solo actúa como defensa de la parte del cuerpo que 
cubre (cuello). El cubrenuca está diseñado como defensa 
adicional, además de la ropa protectora.

Homologación
El cubrenuca está homologado según
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Propagación de llama limitada
B1 - Calor convectivo
C1 - Calor radiante

 UE 2016/425 categoría II

Declaración de conformidad: 
Existe una declaración de conformidad disponible para cada lote 
de producción a través del siguiente enlace o del código QR 
correspondiente:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Explicación de los símbolos y marcas de identificación de tipo
La siguiente etiqueta es un ejemplo.
1 Logotipo e identificación del fabricante
2 País y fecha de fabricación
3 Código QR de las instrucciones de montaje en vídeo e 

instrucciones de uso.
4 Requisitos y niveles de rendimiento

A1: Propagación de llama limitada (ignición de superficie)
B1: Resistencia al calor convectivo (HTI mín. 4.0/HTI máx. <10.0)
C1: Resistencia al calor radiante (RHIT mín. 6.0/RHTI máx. <20.0)

5 Pictograma EN 11612:2015
6 Normas de referencia
7 Marca CE
8 Categoría del EPI
9 Tamaño del EPI
10 Descripción y código del EPI
11 Código de barras
12 Composición
13 Símbolos de mantenimiento
14 Referencia a las instrucciones de uso
15 Secar al aire libre y sobre una superficie plana
16 Lavado en seco - NO PERMITIDO
17 Planchado - NO PERMITIDO
18 Secado en secadora - NO PERMITIDO
19 Blanqueamiento con productos a base de cloro - NO PERMITIDO
20 Lavar a 60 °C

Uso
Preparación para el uso
Antes de usar el dispositivo, realice una inspección visual para 
verificar el buen estado del equipo, sin daños y limpio. Todo 
equipo dañado (como costuras abiertas, rasgaduras o agujeros) 
requiere sustitución. El cubrenuca debe colocarse correctamente, 
abrocharse y estar en perfecto estado.
Si busca información sobre el montaje, consulte las instrucciones 
de uso del casco Dräger HPS 3500.

Durante el uso
El usuario no deberá quitarse el equipo mientras aún permanezca 
en una zona de trabajo peligrosa. La capacidad del equipo para 
limitar la propagación de llamas podría verse reducida si el equipo 
estuviera contaminado con sustancias inflamables. En caso de 
contacto accidental con líquidos químicos o inflamables, será 
necesario retirar el equipo con cuidado, evitando en todo 
momento que el líquido entre en contacto con la piel. 
Seguidamente, el equipo deberá lavarse o sustituirse.

Limpieza y desinfección
Para la limpieza del producto, siga las instrucciones de 
mantenimiento detalladas en la etiqueta. 

Transporte
Transporte el producto en su embalaje original.

Almacenamiento
Transporte y almacene el artículo en su embalaje original en un 
lugar fresco y seco. No lo exponga al polvo, manténgalo alejado 
de fuentes de calor y evite la luz directa. Evite la formación de 
arrugas y posibles aplastamientos del equipo.

Eliminación
Deseche el producto de acuerdo con las normas y regulaciones 
vigentes. Siempre que el producto no se haya contaminado con 
sustancias o productos específicos, será posible proceder a su 
eliminación como un residuo textil normal. De lo contrario, elimine 
el producto en conformidad con las normas vigentes para 
residuos especiales.

Características técnicas
Material: 55 % de meta-aramida, 43 % de viscosa FR®, 2 % de 
fibra antiestática

Informações relacionadas a segurança
 Antes da utilização leia atentamente as instruções de uso do 

produto e de produtos associados.
 Os trabalhos de verificação, reparos e manutenção do 

produto só podem ser efetuados pela equipe técnica e 
especializada. A Dräger recomenda um contrato de serviço 
da Dräger para todas as atividades de manutenção e que 
todos os reparos sejam feitos pela Dräger.

 Siga rigorosamente as instruções de uso. O usuário deve 
entender totalmente e seguir rigorosamente as instruções. 
O equipamento só pode ser utilizado para o fim previsto.

 Não descarte as instruções de uso. Assegure-se de que elas 
tenham sido guardadas e sejam usadas adequadamente pelo 
usuário do produto.

 Somente usuários competentes e treinados podem usar este 
produto.

 Respeite as regras nacionais e locais aplicáveis ao equipamento.
 Use apenas peças de reposição e acessórios originais 

Dräger ou o funcionamento adequado do produto pode ser 
prejudicado.

 Não use um produto com defeito ou incompleto e não 
modifique o produto.

 Informe a Dräger em caso de defeitos ou falhas nos 
componentes do equipamento.

Uso destinado
A proteção de pescoço fornece proteção para a área do pescoço. 
Ela só deve ser usada com o capacete Dräger HPS 3500.
A adequabilidade das características deste produto para as 
necessidades do usuário deve, portanto, ser verificada antes do uso.

Limitação de uso
A proteção de pescoço oferece proteção apenas para a parte doo 
corpo coberta por ela (pescoço). A proteção de pescoço é usada 
para oferecer proteção adicional além da roupa de proteção.

Certificações
A proteção de pescoço é aprovada de acordo com
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Espalhamento de chama limitado
B1 - Calor convectivo
C1 - Calor radiante

 EU 2016/425 categoria II

Declaração de conformidade: 
Para cada lote de produção, a declaração de conformidade está 
disponível no link a seguir ou no código QR correspondente:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Esclarecimento dos símbolos e identificação do modelo
A etiqueta a seguir é um exemplo.
1 Logotipo e identificação do fabricante
2 País e data de fabricação
3 Código QR para instruções de uso e instruções de montagem 

em vídeo
4 Níveis de desempenho e requisitos

A1: Espalhamento de chama limitado (ignição de superfície)
B1: Resistência a calor convectivo (HTI mín. 4,0/HTI máx. <10,0)
C1: Resistência a calor radiante (RHIT mín. 6,0/RHTI máx. <20,0)

5 Pictograma EN 11612:2015
6 Normas de referência
7 Marca CE
8 Categoria PPE
9 Tamanho PPE
10 Código e descrição PPE
11 Código de barras
12 Composição
13 Símbolos de manutenção
14 Referência para instruções de uso
15 Secagem ao ar livre em superfície plana
16 Lavagem a seco - NÃO PERMITIDA
17 Passagem de roupa - NÃO PERMITIDA
18 Máquina de secagem - NÃO PERMITIDA
19 Alvejante com produtos baseados em cloro - NÃO PERMITIDO
20 Lavar a 60°C
Uso
Preparação para o uso
Antes de usar, realize uma inspeção visual para garantir que o 
equipamento está em perfeitas condições, sem danos e limpo. 
O equipamento danificado (por exemplo, costuras abertas, cortes 
ou furos) deve ser substituído. A proteção de pescoço deve ser 
posicionada corretamente, ajustada de forma impecável.
Para obter informações sobre a montagem correta, consulte as 
instruções de uso do capacete Dräger HPS 3500.

Durante o uso
O usuário não deve remover o equipamento enquanto estiver em 
uma área de trabalho perigosa. A capacidade do equipamento de 
restringir espalhamento de chamas pode ser reduzida se o 
equipamento for contaminado com substâncias inflamáveis. No 
caso de contato acidental com líquidos químicos ou inflamáveis, 
o equipamento deve ser removido cuidadosamente, garantindo 
que o líquido não entre em contato com a pele. O equipamento 
deve ser então lavado ou substituído.

Limpeza e desinfecção
Ao limpar o produto, siga as instruções de manutenção no rótulo. 

Transporte
Transporte o produto na embalagem original.

Armazenamento
Transporte e armazene o item na embalagem original em uma 
atmosfera fria e seca. Não exponha a poeira, mantenha longe de 
fontes de calor e evite luz direta. Evite batidas e esmagamentos.

Descarte
O descarte do produto deve ser feito de acordo com as regras e 
os regulamentos aplicáveis. Contanto que o produto não seja 
contaminado com substâncias e produtos específicos, ele pode 
ser descartado como qualquer tecido. Caso contrário, o descarte 
do produto deve ser feito de acordo com as regras e os 
regulamentos aplicáveis para lixos especiais.

Dados técnicos
Material: 55 % meta-aramida, 43 % Viscosa FR®, 2 % fibra 
antiestática

Informazioni relative alla sicurezza
 Prima di utilizzare questo prodotto leggere attentamente 

queste istruzioni per l'uso e quelle dei prodotti associati.
 Solo il personale formato e competente è autorizzato a 

ispezionare, riparare e manutenere il prodotto. Dräger 
raccomanda di stipulare un contratto Dräger per tutte le 
attività di manutenzione e che tutte le riparazioni vengano 
svolte da Dräger.

 Seguire attentamente le istruzioni per l'uso. L'utente deve 
comprendere interamente e seguire scrupolosamente le 
istruzioni. Utilizzare il prodotto solo per gli scopi specificati 
nella sezione sull'impiego previsto nel presente documento.

 Non gettare le istruzioni per l'uso. Assicurarsi che vengano 
conservate e utilizzate in modo appropriato dall'utente del 
prodotto.

 Possono utilizzare questo prodotto solo gli utenti formati e 
competenti.

 Attenersi a tutte le leggi e i regolamenti nazionali e locali 
associati a questo prodotto.

 Utilizzare esclusivamente parti originali e accessori Dräger, 
altrimenti potrebbe essere compromesso il corretto 
funzionamento del prodotto.

 Non utilizzare il prodotto se è danneggiato o incompleto e non 
modificare il prodotto.

 Notificare Dräger in caso di guasto o malfunzionamento di un 
componente.

Impiego previsto
La protezione per il collo protegge la zona del collo. Può essere 
utilizzata solo con il casco Dräger HPS 3500.
Prima dell'uso, è pertanto necessario verificare l'adeguatezza 
delle caratteristiche di questo prodotto alle esigenze dell'utente.

Limitazioni d'uso
La protezione per il collo protegge solo la parte del corpo che 
copre (collo). La protezione per il collo è concepita come 
protezione ulteriore da usare in aggiunta all'abbigliamento 
protettivo.

Omologazioni
La protezione per il collo è omologata secondo le norme
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Propagazione limitata della fiamma
B1 - Calore convettivo
C1 - Calore radiante

 EU 2016/425 categoria II

Dichiarazione di conformità: 
Per ogni lotto di produzione, la dichiarazione di conformità è 
disponibile al seguente link o al codice QR corrispondente:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Spiegazione dei contrassegni di identificazione del tipo e dei 
simboli
L’etichetta descritta di seguito è un esempio.
1 Logo e identificazione del fabbricante
2 Paese e data di fabbricazione
3 Codice QR per il video con le istruzioni di montaggio e le 

istruzioni per l'uso
4 Requisiti e livelli delle prestazioni

A1: Propagazione limitata della fiamma (accensione superficiale)
B1: Resistenza al calore convettivo (HTI min. 4,0/HTI max. <10,0)
C1: Resistenza al calore radiante (RHIT min. 6,0/RHTI 
max. <20,0)

5 Pittogramma EN 11612:2015
6 Standard di riferimento
7 Marcatura CE
8 Categoria DPI
9 Dimensione DPI
10 Descrizione e codice DPI
11 Codice a barre
12 Composizione
13 Simboli della manutenzione
14 Riferimento alle istruzioni per l'uso
15 Asciugatura all'aria aperta e su una superficie piana
16 Lavaggio a secco - NON CONSENTITO
17 Stiratura - NON CONSENTITA
18 Asciugatura a tamburo - NON CONSENTITA
19 Candeggio con prodotti a base di cloro - NON CONSENTITO
20 Lavare a 60 °C
Utilizzo
Prima dell'utilizzo
Prima dell'utilizzo, effettuare un'ispezione visiva per assicurarsi che 
il dispositivo sia in perfette condizioni, non danneggiato e pulito. I 
dispositivi danneggiati (per esempio, cuciture aperte, strappi o 
buchi) vanno sostituiti. La protezione per il collo deve essere 
correttamente posizionata, fissata e in condizioni impeccabili.
Per informazioni sul montaggio, consultare le istruzioni per l'uso 
del casco Dräger HPS 3500.

Durante l'utilizzo
L'utente non deve togliersi i dispositivi mentre si trova ancora 
nell'area di lavoro pericolosa. La capacità dei dispositivi di limitare 
la propagazione della fiamma può essere ridotta se sono 
contaminati da sostanze infiammabili. In caso di contatto 
accidentale con liquidi chimici o infiammabili, i dispositivi vanno 
rimossi con attenzione, assicurandosi che il liquido non entri in 
contatto con la pelle. I dispositivi vanno poi lavati o sostituiti.

Pulizia e disinfezione
Quando si pulisce il prodotto, seguire le istruzioni di 
manutenzione riportate sull'etichetta. 

Trasporto
Trasportare il prodotto nel suo imballaggio originale.

Deposito
Trasportare e conservare l'articolo nel suo imballaggio originale in 
un'atmosfera fresca e asciutta. Non esporre alla polvere, tenere 
lontano da fonti di calore ed evitare la luce diretta. Evitare pieghe 
e stropicciamenti.

Smaltimento
Smaltire il prodotto in conformità alle norme e ai regolamenti 
applicabili. Se il prodotto non è stato contaminato da sostanze o 
prodotti specifici, può essere smaltito come un normale rifiuto 
tessile. In caso contrario, smaltire il prodotto in conformità ai 
regolamenti applicabili ai rifiuti speciali.

Dati tecnici
Materiale: 55 % meta-aramide, 43 % Viscosa FR®, 2 % fibra 
antistatica
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Veiligheidsinformatie
 Het is belangrijk om voor gebruik van dit product deze 

gebruiksaanwijzing en die van de bijbehorende producten 
zorgvuldig door te lezen.

 Dit product mag uitsluitend worden geïnspecteerd, 
gerepareerd en onderhouden door opgeleid en competent 
personeel. Dräger adviseert het afsluiten van een 
Drägerservicecontract voor alle onderhoudsactiviteiten, en 
om alle reparaties te laten uitvoeren door Dräger.

 Leef de gebruiksaanwijzing strikt na. De gebruiker moet de 
aanwijzingen volledig begrijpen en strikt naleven. Het product 
mag uitsluitend worden gebruikt voor de doeleinden zoals in 
het document gespecificeerd onder "Beoogd gebruik".

 Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de 
gebruiksaanwijzing wordt bewaard en op de juiste manier 
wordt opgevolgd door gebruikers van het product.

 Alleen getrainde en competente gebruikers mogen dit product 
gebruiken.

 Het is belangrijk de lokale en nationale voorschriften strikt op 
te volgen die van toepassing zijn op dit product.

 Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires van 
Dräger, anders werkt het product mogelijk niet goed.

 Gebruik het product niet als het defect of onvolledig is en voer 
geen aanpassingen uit aan het product.

 Stel Dräger op de hoogte als zich fouten of defecten in of aan 
de onderdelen voordoen.

Beoogd gebruik
De neklap biedt bescherming voor het nekgebied. Hij mag alleen 
worden gebruikt met de helm Dräger HPS 3500.
Controleer daarom vóór gebruik of de kenmerken van dit product 
passen bij de behoeften van de gebruiker.

Beperkingen betreffende gebruik
De neklap biedt alleen bescherming voor het lichaamsdeel dat 
hiermee wordt bedekt (de nek). De neklap is bedoeld als extra 
bescherming naast veiligheidskleding.

Toelatingen
De neklap is toegelaten volgens
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Beperkte vlamverspreiding
B1 - Convectiewarmte
C1 - Stralingswarmte

 EU 2016/425, categorie II

Verklaring van overeenstemming: 
Voor elke productiebatch is de conformiteitsverklaring 
beschikbaar via de volgende link of de bijbehorende QR-code:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Verklaringen van typeaanduidingen en symbolen
Het volgende etiket is een voorbeeld.
1 Logo en identificatie van de fabrikant
2 Productiedatum en land van herkomst
3 QR-code voor de video met montageaanwijzingen en 

gebruiksaanwijzingen
4 Vereisten en prestatieniveaus

A1: Beperkte vlamverspreiding (oppervlakteontbranding)
B1: Weerstand tegen convectiewarmte (HTI min. 4,0 / HTI 
max. <10,0)
C1: Weerstand tegen stralingswarmte (RHIT min. 6,0 / RHTI 
max. <20,0)

5 Symbool EN 11612:2015
6 Referentienormen
7 CE-markering
8 Categorie persoonlijke beschermingsmiddelen
9 Maat persoonlijk beschermingsmiddel
10 Beschrijving en code persoonlijk beschermingsmiddel
11 Barcode
12 Samenstelling
13 Ondershoudssymbolen
14 Verwijzing naar de gebruiksaanwijzing
15 Aan de lucht laten drogen op een plat oppervlak
16 Chemisch reinigen - NIET TOEGESTAAN
17 Strijken - NIET TOEGESTAAN
18 Drogen in de droger - NIET TOEGESTAAN
19 Bleken met chloorhoudende producten - NIET TOEGESTAAN
20 Wassen op 60°C
Gebruik
Voorbereidingen voor gebruik
Voer vóór gebruik een visuele inspectie uit om te controleren of de 
uitrusting in perfecte staat, onbeschadigd en schoon is. Beschadigde 
uitrusting (bijvoorbeeld open naden, scheuren of gaten) moet worden 
vervangen. De neklap moet op de juiste manier, vastgemaakt en in 
onberispelijke toestand worden geplaatst.
Voor informatie over montage raadpleegt u de gebruiksaanwijzing 
voor de helm Dräger HPS 3500.

Tijdens het gebruik
Gebruikers mogen de uitrusting niet uittrekken terwijl ze nog in de 
gevaarlijke werkzone zijn. Het vermogen van de uitrusting om 
vlamverspreiding te beperken kan afnemen als de uitrusting is 
vervuild met ontvlambare stoffen. Bij abusievelijk contact met 
chemische of ontvlambare vloeistoffen moet de uitrusting 
voorzichtig worden uitgetrokken en hierbij moet worden 
voorkomen dat de vloeistof in contact komt met de huid. Daarna 
moet de uitrusting worden gewassen of vervangen.

Reinigen en desinfecteren
Volg bij het reinigen van het product de onderhoudsaanwijzingen 
op het label. 

Transport
Vervoer het product in de originele verpakking.

Opbergen
Vervoer en bewaar het product in de originele verpakking, in een 
koele en droge omgeving. Stel het product niet bloot aan stof, 
houd het uit de buurt van warmtebronnen en voorkom direct licht. 
Voorkom kreukels en pletten.

Afvoer
Voer het product af overeenkomstig de geldende regels en 
voorschriften. Zolang het product niet is vervuild met specifieke 
stoffen of producten, kan het worden weggegooid bij het normale 
textielafval. Anders voert u het product af overeenkomstig de 
geldende regels voor speciaal afval.

Technische gegevens
Materiaal: 55 % meta-aramide, 43 % FR Viscose®, 2 % 
antistatische vezels

Sikkerhedsrelaterede oplysninger
 Før dette produkt benyttes, skal denne brugsanvisning og 

vejledningerne til de tilhørende produkter læses grundigt 
igennem.

 Kun uddannede og kompetente medarbejdere må kontrollere, 
reparere og servicere produktet. Det anbefales, at der indgås 
en Dräger-serviceaftale vedrørende alle former for 
vedligeholdelse, samt at alle reparationer udføres af Dräger.

 Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå 
anvisningerne helt og følge dem nøje. Produktet må kun 
bruges til de formål, der er angivet i afsnittet 
"Anvendelsesformål" i denne brugsanvisning.

 Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Sørg for, at den 
opbevares og anvendes i relevant omfang af brugeren.

 Kun faglærte og kompetente brugere må anvende dette produkt.
 Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette produkt, 

skal følges.
 Anvend kun originale Dräger-reservedele og tilbehør, da 

produktet muligvis ellers ikke vil fungere korrekt.
 Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke 

anvendes, og produktet må ikke ændres.
 Informer Dräger, hvis en del svigter.

Anvendelsesformål
Nakkeslaget yder beskyttelse mod nakkeområdet. Det kan kun 
anvendes sammen med Dräger HPS 3500-hjelmen.
Det bør før brug verificeres, at dette produkts karakteristika er 
velegnede til brugerens behov.

Begrænsninger vedrørende brug
Nakkeslaget yder kun beskyttelse mod den del af kroppen, der 
dækker den (nakken). Nakkeslaget er beregnet til yderligere 
beskyttelse til brug ud over beskyttelsestøj.

Godkendelser
Nakkeslaget er godkendt i henhold til
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 – Begrænset flammespredning
B1 – Konvektiv varme
C1 – Strålevarme

 EU 2016/425 kategori II

Overensstemmelseserklæring: 
For hver produktionsbatch er overensstemmelseserklæringen 
tilgængelig på følgende link eller den tilhørende QR-kode:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Redegørelse for mærkning og symboler
Den følgende etiket er et eksempel.
1 Logo og identifikation af producenten
2 Produktionsland og -dato
3 QR-kode til videomonteringsvejledningen og 

brugsanvisningen
4 Krav og ydeevneniveauer

A1: Begrænset flammespredning (overfladeantændelse)
B1: Konvektiv varmemodstand (HTI min. 4,0/HTI maks. <10,0)
C1: Modstand mod strålevarme (RHIT min. 6,0/RHTI 
maks. <20,0)

5 Piktogram EN 11612:2015
6 Referencestandarder
7 CE-mærkning
8 Kategori for personligt beskyttelsesudstyr
9 Størrelse for personligt beskyttelsesudstyr
10 Beskrivelse af og kode for personligt beskyttelsesudstyr
11 Stregkode
12 Sammensætning
13 Vedligeholdelsessymboler
14 Reference til brugsanvisning
15 Tørring i fri luft og på en flad overflade
16 Kemisk rensning – IKKE TILLADT
17 Strygning – IKKE TILLADT
18 Tørretumbling – IKKE TILLADT
19 Blegning med klorrbaserede produkter – IKKE TILLADT
20 Vask ved 60 °C
Brug
Klargøring til brug
Foretag før brug et eftersyn for at sikre, at udstyret er i perfekt 
tilstand, ubeskadiget og rent. Beskadiget udstyr (f.eks. åbne 
sømme, rifter eller huller) skal udskiftes. Nakkeslaget skal 
placeres korrekt, fastgjort og i en fejlfri tilstand.
Se oplysninger om montering i brugsanvisningen til Dräger 
HPS 3500-hjelmen.

Under brug
Brugeren må ikke fjerne udstyret under ophold i det farlige 
arbejdsområde. Udstyrets evne til at begrænse flammespredning 
kan reduceres, hvis udstyret er kontamineret med brændbare 
stoffer. I tilfælde af utilsigtet kontakt med kemiske eller brændbare 
væsker skal udstyret fjernes forsigtigt, mens der sørges for, at 
væsken ikke kommer i kontakt med huden. Udstyret skal derefter 
vaskes eller udskiftes.

Rengøring og desinficering
Ved rengøring af produktet følges vedligeholdelsesanvisningerne 
på etiketten. 

Transport
Transporter produktet i den originale emballage.

Opbevaring
Transporter og opbevar delen køligt og tørt i den originale 
emballage. Udsæt ikke delen for støv, hold delen væk fra 
varmekilder, og undgå direkte lys. Undgå folder og 
sammenkrølning.

Bortskaffelse
Bortskaf produktet i overensstemmelse med gældende regler og 
bestemmelser. Så længe produktet ikke er kontamineret med 
bestemte stoffer eller produkter, kan det bortskaffes som normalt 
tekstilaffald. Bortskaf i øvrigt produktet i overensstemmelse med 
gældende regler for specialaffald.

Tekniske data
Materiale: 55 % meta-aramid, 43 % Viscosa FR®, 2 % antistatiske 
fibre

Turvallisuusohjeita
 Ennen käyttöä on tämän tuotteen ja siihen liittyvien toisten 

tuotteiden käyttöohjeet luettava huolellisesti.
 Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa tarkastaa, 

korjata ja huoltaa tuotetta. Dräger suosittelee 
huoltosopimuksen solmimista Drägerin kanssa ja kaikkien 
huolto- ja korjaustöiden antamista Drägerille.

 Noudata tarkasti käyttöohjetta. Käyttäjän on täysin 
ymmärrettävä nämä ohjeet ja noudatettava niitä tarkasti. 
Tuotetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa mainittuun 
tarkoitukseen.

 Käyttöohjetta ei saa hävittää. On varmistettava, että käyttäjät 
huolehtivat sen säilytyksestä ja asianmukaisesta käytöstä.

 Vain koulutetut ja ammattitaitoiset henkilöt saavat käyttää tätä 
tuotetta.

 Tätä tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia sääntöjä ja 
määräyksiä on noudatettava.

 Käytä vain aitoja Drägerin varaosia ja varusteita, muutoin 
tuotteen asianmukainen toiminta voi vaarantua.

 Viallisia tai epätäydellisiä tuotteita ei saa käyttää eikä 
tuotteeseen saa tehdä muutoksia.

 Ilmoita Drägerille tuotteen osissa ilmenevistä vioista tai puutteista.

Käyttötarkoitus
Niskasuoja suojaa niskan aluetta. Sitä saa käyttää vain 
Dräger HPS 3500 -kypärän kanssa.
Tuoteominaisuuksien soveltuminen käyttäjän tarpeisiin tulee siksi 
varmistaa ennen käyttöä.

Käyttörajoitukset
Niskasuoja suojaa vain sitä kehon aluetta, jonka se peittää 
(niska). Niskasuoja on tarkoitettu lisäsuojaksi ja käytettäväksi 
yhdessä suojavaatetuksen kanssa.

Hyväksynnät
Niskasuoja on hyväksytty seuraavien standardien mukaisesti:
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 – Rajoitetusti palava
B1 – Konvektiolämpö
C1 – Säteilylämpö

 EU 2016/425 luokka II

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: 
Jokaisen tuote-erän vaatimustenmukaisuusvakuutus on 
saatavilla seuraavan linkin tai vastaavan QR-koodin välityksellä:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Tunnusmerkintöjen ja -symbolien selitykset
Seuraava tuotemerkinnän on esimerkki.
1 Valmistajan logo ja tunnus
2 Valmistusmaa ja -päivämäärä
3 Asennus- ja käyttöohjevideon QR-koodi
4 Vaatimukset ja suoritustasot

A1: Rajoitetusti palava (pintasyttyminen)
B1: Konvektiolämmön kestävyys (HTI väh. 4,0 / HTI enint. <10,0)
C1: Säteilylämmön kestävyys (RHIT väh. 6,0 / RHTI enint. <20,0)

5 Piktogrammi EN 11612:2015
6 Viitestandardit
7 CE-merkki
8 Henkilönsuojaimen luokka
9 Henkilönsuojaimen koko
10 Henkilönsuojaimen kuvaus ja koodi
11 Viivakoodi
12 Koostumus
13 Huoltoa koskevat symbolit
14 Viittaus käyttöohjeeseen
15 Kuivaus ulkoilmassa ja tasaisella alustalla
16 Kuivapesu – KIELLETTY
17 Silitys – KIELLETTY
18 Rumpukuivaus – KIELLETTY
19 Valkaisu klooripohjaisilla tuotteilla – KIELLETTY
20 Pesu 60 °C:ssa

Käyttö
Valmistelut käyttöä varten
Tarkasta ennen käyttöä silmämääräisesti, että varuste on 
moitteettomassa kunnossa ja että se on ehjä ja puhdas. Vaurioitunut 
varuste (esimerkiksi auenneita saumoja, repeämiä tai reikiä) on 
vaihdettava uuteen. Niskasuojan on oltava asetettuna paikalleen 
oikealla tavalla, kiinnitettynä ja moitteettomassa kunnossa.
Katso kokoamisohjeet Dräger HPS 3500 -kypärän käyttöohjeesta.

Käytön aikana
Käyttäjä ei saa irrottaa varustetta ollessaan edelleen vaarallisella 
työalueella. Varusteen kontaminoituminen syttyvillä aineilla voi 
heikentää sen kykyä estää liekkien leviämistä. Varusteen jouduttua 
kosketuksiin kemikaalien tai syttyvien nesteiden kanssa se on 
irrotettava varovasti ja on varmistettava, ettei nestettä pääse iholle. 
Varuste on sen jälkeen pestävä tai vaihdettava uuteen.

Puhdistus ja desinfiointi
Tuotteen puhdistuksessa on noudatettava tuotemerkinnän huolto-
ohjeita. 

Kuljetus
Kuljeta tuotetta sen alkuperäisessä pakkauksessa.

Säilytys
Tuotetta on kuljetettava ja säilytettävä sen alkuperäisessä 
pakkauksessa kuivassa ja viileässä ympäristössä. Älä altista 
pölylle, kuumuudelle ja suoralle valolle. Vältä taittamista ja ruhjeita.

Hävittäminen
Hävitä tuote voimassa olevien sääntöjen ja määräysten mukaisesti. 
Tuotteen voi hävittää tavallisena tekstiilijätteenä, ellei se ole 
kontaminoitunut tietyillä aineilla tai tuotteilla. Hävitä tuote muussa 
tapauksessa ongelmajätteitä koskevien määräysten mukaisesti.

Tekniset tiedot
Materiaali: 55 % meta-aramidia, 43 % Viscosa FR:ää®, 2 % 
antistaattista kuitua

Sikkerhetsinformasjon
 Før du begynner å bruke dette produktet, må du lese denne 

bruksanvisningen nøye og bruksanvisningene for eventuelle 
tilknyttede produkter.

 Kun opplært og kompetent personell har adgang til å 
inspisere, reparere og vedlikeholde dette produktet. Dräger 
anbefaler at det tegnes en Dräger vedlikeholdskontrakt for alt 
vedlikehold, og at alle reparasjoner utføres av Dräger.

 Følg bruksanvisningen nøye. Brukeren må forstå og følge 
anvisningene i sin helhet. Bruk produktet kun til formålene 
som er angitt i avsnittet Bruksområde i dette dokumentet.

 Ikke kast bruksanvisningen. Sørg for at den beholdes og 
brukes som tiltenkt av brukeren av produktet.

 Kun opplærte og kompetente brukere skal bruke dette 
produktet.

 Følg alle lokale og nasjonale regler og forskrifter forbundet 
med dette produktet.

 Bruk kun originale reservedeler og tilbehør fra Dräger, ellers 
kan utstyrets riktige funksjon settes i fare.

 Bruk aldri et defekt eller ufullstendig produkt, produktet skal 
heller ikke modifiseres.

 Varsle Dräger dersom det er feil eller svikt i komponent.

Bruksområde
Nakkebeskyttelsen beskytter nakkeområdet ditt. Den skal kun 
brukes med vernehjelmen Dräger HPS 3500.
Produktegenskapenes egnethet i forhold til brukerens behov skal 
derfor verifiseres før bruk.

Bruksbegrensninger
Nakkebeskyttelsen beskytter kun den kroppsdelen den dekker til 
(nakken). Nakkebeskyttelsen er ment som ytterligere beskyttelse 
brukt i tillegg til vernetøy.

Godkjennelser
Nakkebeskyttelsen er godkjent i henhold til
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 – begrenset flammespredning
B1 – konveksjonsvarme
C1 – strålevarme

 EU 2016/425 kategori II

Samsvarserklæring: 
For hvert produksjonsparti er samsvarserklæringen tilgjengelig ved 
å klikke på koblingen under eller avlese den tilsvarende QR-koden:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Forklaring av merking og symboler for typeidentifikasjon
Følgende etikett er et eksempel.
1 Logo og identifikasjon av produsenten
2 Produksjonsland og produksjonsdato
3 QR-kode for video med monteringsanvisning og 

bruksanvisning
4 Krav og effekttrinn

A1: Begrenset flammespredning (overflateantennelse)
B1: Bestandighet mot konveksjonsvarme (HTI min. 4,0/HTI 
maks. <10,0)
C1: Bestandighet mot strålevarme (RHIT min. 6,0/RHTI 
maks. <20,0)

5 Piktogram EN ISO 11612:2015
6 Referansestandarder
7 CE-merking
8 PVU-kategori
9 PVU-størrelse
10 PVU-beskrivelse og -kode
11 Strekkode
12 Sammensetning
13 Vedlikeholdssymbol
14 Referanse til bruksanvisningen
15 Skal lufttørkes på en flat overflate
16 Tørrens – IKKE TILLATT
17 Strykejern – IKKE TILLATT
18 Tørketrommel – IKKE TILLATT
19 Bleking med klorbaserte produkter – IKKE TILLATT
20 Vaskes ved 60 °C
Bruk
Forberedelse for bruk
Før bruk skal det utføres en visuell inspeksjon for å sikre at 
utstyret er i perfekt stand, uten skader og rent. Skadet utstyr (som 
åpne sømmer, revner eller hull) skal skiftes ut. Nakkebeskyttelsen 
skal posisjoneres riktig, festes og være i feilfri stand.
For informasjon om montering skal du se bruksanvisningen for 
vernehjelmen Dräger HPS 3500.

Ved bruk
Brukeren må ikke ta av utstyret mens han/hun fortsatt oppholder 
seg i farlig arbeidsområde. Utstyrets evne til å begrense 
spredningen av flammer kan nedsettes dersom utstyret 
kontamineres med brannfarlige stoffer. I tilfelle utilsiktet kontakt 
med kjemikalier eller brannfarlige væsker, må utstyret tas av 
forsiktig, og det må sikres at væsken ikke kommer i kontakt med 
huden. Utstyret skal så vaskes eller skiftes ut.

Rengjøring og desinfisering
Ved rengjøring av utstyret skal man følge 
vedlikeholdsinstruksjonene på etiketten. 

Transport
Transporter produktet i originalpakningen.

Lagring
Transport og oppbevaring av utstyret skal skje i originalpakningen 
i en kjølig og tørr atmosfære. Utstyret skal ikke utsettes for støv, 
og det skal holdes unna varmekilder og direkte sollys. Unngå 
rynker og fastklemming.

Avfallshåndtering
Produktet skal avfallshåndteres i henhold til gjeldende regler og 
forskrifter. Så sant produktet ikke er kontaminert med spesifikke 
stoffer eller produkter, kan det kasseres om normalt tekstilavfall. 
Ellers skal produktet avfallshåndteres i henhold til gjeldende 
regler for spesialavfall.

Tekniske data
Materiale: 55 % meta-aramid, 43 % Viscosa FR®, 2 % antistatiske 
fiber

Säkerhetsrelaterad information
 Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder 

denna och tillhörande produkter.
 Endast utbildad personal med den kompetens som krävs får 

inspektera, reparera och serva produkten. Vi rekommenderar 
dig att sluta ett serviceavtal med Dräger för alla 
underhållsaktiviteter och att alla reparationer utförs av Dräger.

 Följ bruksanvisningen strikt. Användaren måste förstå och 
noga följa instruktionerna. Använd produkten endast för det 
syfte som specificeras i avsnittet Avsedd användning i det här 
dokumentet.

 Släng inte bruksanvisningen. Se till att den sparas och 
används av produktens användare.

 Endast utbildade och kompetenta användare får lov att 
använda denna produkt.

 Följ alla lokala och nationella regler som gäller för denna 
produkt.

 Använd endast originalreservdelar och -tillbehör från Dräger, 
annars kan korrekt produktfunktion inte garanteras.

 Använd inte en defekt eller ofullständig produkt och modifiera 
inte produkten.

 Meddela Dräger vid komponentfel eller -defekt.

Avsedd användning
Nackskyddet ger skydd för området runt nacken. Den får endast 
användas ihop med hjälmen Dräger HPS 3500.
Före användningen måste denna produkts lämplighet för 
användarens behov verifieras.

Begränsad användning
Nackskyddet skyddar endast den del av kroppen som den täcker 
(nacken). Nackskyddet är avsett som extra skydd, som ska 
användas ihop med andra skyddskläder.

Godkännanden
Nackskyddet är godkänt enligt
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Begränsad flamspridning
B1 - Konvektiv värme
C1 - Strålningsvärme

 EU 2016/425 kategori II

Försäkran om överensstämmelse: 
För varje produktserie finns en försäkran om överensstämmelse 
att tillgå via följande länk eller QR-kod:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Förklaring av typbeteckningar och -symboler
Följande dekal är ett exempel.
1 Tillverkarens logotyp och identifiering
2 Tillverkningsland och -datum
3 QR-koden för monteringsvideon och bruksanvisningen
4 Krav och prestationsnivåer

A1: Begränsad flamspridning (ytbränder)
B1: Tålighet konvektiv värme (HTI min. 4.0/HTI max. <10.0)
C1: Tålighet strålningsvärme (RHIT min. 6.0/RHTI max. <20.0)

5 Piktogram EN 11612:2015
6 Referensstandarder
7 CE-märkning
8 PSU-kategori
9 PSU-storlek
10 PSU-beskrivning och -kod
11 Streckkod
12 Komposition
13 Underhållssymboler
14 Hänvisning till bruksanvisningen
15 Låt lufttorka och på plan yta
16 Kemtvätt – EJ TILLÅTET
17 Strykning – EJ TILLÅTET
18 Torktumling – EJ TILLÅTET
19 Blekning med klorinbaserade produkter – EJ TILLÅTET
20 Tvätt i 60 °C
Användning
Förberedelser för användning
Före användning måste en visuell kontroll utföras för att se till att 
utrustningen är i bra skick, hel och ren. Skadad utrustning (t.ex. 
öppna sömmar, revor eller hål) måste bytas ut. Nackskyddet 
måste placeras korrekt, fästas och vara i oklanderligt skick.
För mer information om montering, se bruksanvisningen för 
Dräger HPS 3500.

Under användning
Användaren får inte avlägsna utrustningen i farliga arbetsmiljöer. 
Utrustningens förmåga att begränsa flamspridning kan minska om 
utrustningen kontamineras med antändliga ämnen. Vid kontakt med 
kemiska eller antändliga vätskor av misstag måste man försiktigt ta av 
sig utrustningen och se till att vätskan inte kommer i kontakt med 
huden. Utrustningen måste sedan tvättas eller bytas ut.

Rengöring och desinficering
Vid rengöring av produkten, följ underhållsinstruktionerna på 
lappen. 

Transport
Transportera produkten i dess originalförpackning.

Förvaring
Transportera och förvara föremålet i originalförpackningen i en 
torr och ren atmosfär. Får ej utsättas för damm, måste hållas borta 
från värmekällor och direkt solljus. Undvik att skrynkla och 
klämma produkten.

Avfallshantering
Avfallshantera produkten i enlighet med gällande regler och lagar. 
Så länge som produkten inte har kontaminerats med specifika 
ämnen kan den avfallshanteras som normalt textilavfall. 
Avfallshantera annars produkten i enlighet med gällande regler 
och lagar för farligt avfall.

Tekniska data
Material: 55 % meta-ara mid, 43 % Viscosa FR®, 2 % antistatfiber

Teave ohutuse kohta
 Enne käesoleva toote kasutamist lugege hoolikalt selle ja 

seonduvate toodete kasutusjuhendit.
 Ainult koolitatud ja pädeval personalil on lubatud toodet 

kontrollida, parandada ning hooldada. Dräger soovitab 
sõlmida kõigi hooldus- ja parandustööde teostamiseks 
Drägeriga hoolduslepingu.

 Järgige rangelt kasutusjuhendit. Kasutaja peab juhiseid täielikult 
mõistma ja täpselt järgima. Kasutage toodet ainult käesoleva 
dokumendi kasutusotstarbe peatükis toodud otstarvetel.

 Ärge visake kasutusjuhendit ära. Veenduge, et toote kasutaja 
säilitaks selle ja kasutaks seda õigesti.

 Seda toodet tohivad kasutada üksnes koolitatud ja pädevad 
kasutajad.

 Veenduge, et täidetud oleks kõik käesoleva tootega 
seonduvad kohalikud ja riiklikud seadused ja eeskirjad.

 Kasutage üksnes Drägeri originaalvaruosi ja -tarvikuid, sest 
vastasel juhul võib toote töökord halveneda.

 Ärge kasutage rikkis ega ebatäielikku toodet ning ärge 
muutke toodet.

 Teavitage Drägerit, kui mõnel tooteosal ilmneb rike või tõrge.

Kasutusotstarve
Kuklakaitse pakub kaitset kuklapiirkonnale. Seda tohib kasutada 
üksnes koos Dräger HPS 3500 kiivriga.
Seega tuleb enne kasutamist kontrollida selle toote omaduste 
sobivust kasutaja vajadustega.

Kasutuse piirangud
Kuklakaitse kaitseb üksnes seda kehaosa, mida ta katab (kukalt). 
Kuklakaitse pakub lisakaitset ning seda tuleb kasutada koos 
kaitseriietega.

Kasutusload
Kuklakaitsmel on kasutusluba vastavalt järgmistele standarditele:
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Piiratud leegilevik
B1 - Konvektsioonisoojus
C1 - Kiirgussoojus

 EL 2016/425 kategooria II

Vastavusdeklaratsioon 
Iga tootmispartii vastavusdeklaratsioon on saadaval järgmise lingi 
või vastava QR-koodi alt:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Tüübi tähiste ja sümbolite selgitused
Järgnev silt on näide.
1 Tootja logo ja tunnus
2 Tootmisriik ja -kuupäev
3 Paigaldusjuhendi ja kasutusjuhendi video QR-kood
4 Nõuded ja toimivustasemed

A1: Piiratud leegilevik (pinna süüde)
B1: Vastupidavus konvektsioonisoojusele (HTI min 4,0/HTI 
max <10,0)
C1: Vastupidavus kiirgussoojusele (RHIT min 6,0/RHTI 
max <20,0)

5 EN 11612:2015 piktogramm
6 Tugietalonid
7 CE-tähis
8 Isikukaitsevahendi kategooria
9 Isikukaitsevahendi suurus
10 Isikukaitsevahendi kirjeldus ja kood
11 Vöötkood
12 Koostis
13 Hooldussümbolid
14 Viide kasutusjuhendile
15 Kuivatamine vabas õhus ja tasasel pinnal
16 Keemiline puhastus – EI OLE LUBATUD
17 Triikimine – EI OLE LUBATUD
18 Trummelkuivatus – EI OLE LUBATUD
19 Klooripõhiste toodetega valgendamine – EI OLE LUBATUD
20 Pesta temperatuuril 60 °C
Kasutamine
Kasutuseks ettevalmistamine
Enne kasutamist kontrollige visuaalselt, kas isikukaitsevahend on 
täiuslikus seisukorras, kahjustamata ja puhas. Kahjustatud 
isikukaitsevahend (näiteks lahtised õmblused, rebendid ja augud) 
tuleb välja vahetada. Kuklakaitse peab olema õiges asendis, 
korralikult kinnitatud ning veatus seisukorras.
Kuklakaitsme paigaldamiseks lugege Dräger HPS 3500 kiivri 
kasutusjuhendit.

Kasutamise ajal
Kasutaja ei tohi ohtlikus tööpiirkonnas viibides isikukaitsevahendit 
eemaldada. Isikukaitsevahendi leegileviku takistamise võime võib 
väheneda, kui see saastub tuleohtlike ainetega. Kui 
isikukaitsevahend puutub kogemata kokku keemiliste või 
tuleohtlike vedelikega, tuleb isikukaitsevahend ettevaatlikult 
eemaldada, veendudes, et vedelik ei puutu kokku nahaga. 
Seejärel tuleb isikukaitsevahend ära pesta või välja vahetada.

Puhastamine ja desinfitseerimine
Järgige toote puhastamisel sildil esitatud hooldusjuhiseid. 

Transport
Transportige toodet originaalpakendis.

Ladustamine
Transportige ja hoidke toodet originaalpakendis jahedas ja kuivas 
kohas. Vältige kokkupuudet tolmu ja otsese päikesevalgusega 
ning hoidke eemal soojusallikatest. Vältige toote kortsutamist ja 
muljumist.

Kasutuselt kõrvaldamine
Kõrvaldage toode kasutuselt kehtivate eeskirjade ja määruste 
järgi. Kui toode ei ole teatud ainete ega toodetega saastunud, 
võite selle kasutuselt kõrvaldada tavapärase tekstiilijäätmena. 
Vastasel juhul kõrvaldage toode kasutuselt erijäätmete kohta 
kehtivate eeskirjade järgi.

Tehnilised andmed
Materjal: 55% metaaramiidi, 43% viskoosi FR®, 2% antistaatilisi kiude

Informācija, kas saistīta ar drošību
 Pirms izstrādājuma lietošanas uzmanīgi izlasiet šo un saistīto 

izstrādājumu lietošanas instrukcijas.
 Tikai apmācīts un kompetents personāls drīkst veikt šī 

izstrādājuma pārbaudi, remontu un apkalpošanu. Dräger 
iesaka noslēgt Dräger servisa līgumu par visiem apkopes 
darbiem, kas paredz, ka visus remontdarbus veic Dräger.

 Stingri ievērojiet lietošanas instrukcijas. Lietotājam pilnībā jāsaprot 
un precīzi jāievēro šīs instrukcijas. Izstrādājumu izmantojiet tikai 
mērķiem, kas norādīti šī dokumenta sadaļā "Lietošana".

 Saglabājiet lietošanas instrukcijas. Nodrošiniet, ka produkta 
lietotājs tās ievēro un atbilstoši pielieto.

 Šo izstrādājumu drīkst izmantot tikai apmācīti un kompetenti 
lietotāji.

 Ievērojiet visus vietējos un nacionālos noteikumus un 
vadlīnijas, kas ir saistītas ar šo produktu.

 Izmantojiet tikai oriģinālas Dräger rezerves daļas un 
piederumus, pretējā gadījumā var tikt traucēta izstrādājuma 
pareiza darbība.

 Nelietojiet bojātu vai nepilnīgu izstrādājumu, kā arī 
neizmainiet to.

 Paziņojiet Dräger, ja kāda sastāvdaļa ir bojāta vai nedarbojas.

Lietošana
Kakla aizsargs sniedz aizsardzību kakla zonai. To drīkst izmantot 
tikai kopā ar ķiveri Dräger HPS 3500.
Pirms izmantošanas lietotājam jāpārliecinās, ka šī izstrādājuma 
īpašības ir piemērotas lietotāja vajadzībām.

Lietošanas ierobežojumi
Kakla aizsargs sniedz aizsardzību tikai tai ķermeņa daļai, kuru tas 
nosedz (kaklam). Kakla aizsargu paredzēts lietot kā 
papildaizsargu, lietojot arī aizsargapģērbu.

Apstiprinājumi
Kakla aizsargs ir apstiprināts atbilstoši
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Liesmas ierobežota izplatīšanās
B1 - Konvekcijas siltums
C1 - Siltuma starojums

 ES 2016/425 II kategorija

Atbilstības deklarācija: 
Katras ražošanas partijas atbilstības deklarācija pieejama šajā 
saitē vai izmantojot atbilstošu QR kodu:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Tipa identifikācijas marķējuma un simbolu skaidrojums
Norādītā etiķete ir piemērs.
1 Ražotāja logotips un identifikācija
2 Ražotājvalsts un izgatavošanas datums
3 QR kods salikšanas instrukcijas video un lietošanas instrukcijai
4 Prasības un veiktspējas līmeņi

A1: Liesmas ierobežota izplatīšanās (virsmas aizdegšanās)
B1: Konvekcijas siltuma pretestība (HTI min. 4,0/HTI maks. <10,0)
C1: Siltuma starojuma pretestība (RHIT min. 6,0/RHTI 
maks. <20,0)

5 Piktogramma EN 11612:2015
6 Atsauces standarti
7 CE zīme
8 IAL (individuālo aizsardzības līdzekļu) kategorija
9 IAL izmērs
10 IAL apraksts un kods
11 Svītrkods
12 Sastāvs
13 Apkopes simboli
14 Atsauce uz lietošanas instrukciju
15 Žāvēšana atklātā telpā un uz gludas virsmas
16 Ķīmiskā tīrīšana - AIZLIEGTS
17 Gludināšana - AIZLIEGTS
18 Žāvēšana centrifūgā - AIZLIEGTS
19 Balināšana ar hloru saturošiem produktiem - AIZLIEGTS
20 Mazgāt 60 °C
Lietošana
Sagatavošana lietošanai
Pirms lietošanas veiciet vizuālu apskati un pārliecinieties, ka 
aprīkojums ir perfektā stāvoklī, nebojāts un tīrs. Bojāts aprīkojums 
(piemēram, ar vaļējām šuvēm, plīsumiem vai caurumiem) ir 
jānomaina. Kakla aizsargs jānovieto pareizi, jāpiestiprina un tam 
jābūt nevainojamā stāvoklī.
Lai iegūtu informāciju par salikšanu, lūdzu, skatīt ķiveres Dräger 
HPS 3500 lietošanas instrukciju.

Lietošanas laikā
Lietotājs nedrīkst noņemt aprīkojumu, atrodoties bīstamā darba 
vidē. Aprīkojuma spēja ierobežot liesmas izplatību var 
samazināties, ja aprīkojums ir piesārņots ar uzliesmojošām 
vielām. Ja notikusi nejauša saskare ar ķīmiskiem vai 
uzliesmojošiem šķidrumiem, aprīkojums uzmanīgi jānoņem, 
pārliecinoties, ka šķidrums nenonāk saskarē ar ādu. Pēc tam 
aprīkojums jānomazgā vai jānomaina.

Tīrīšana un dezinfekcija
Tīrot izstrādājumu, ievērojiet etiķetē norādītās apkopes instrukcijas. 

Transportēšana
Transportējiet izstrādājumu tā oriģinālajā iepakojumā.

Uzglabāšana
Transportējiet un uzglabājiet izstrādājumu tā oriģinālajā 
iepakojumā vēsā un sausā vidē. Sargājiet izstrādājumu no 
putekļiem, siltuma avotiem un tiešas saules gaismas. Nepieļaujiet 
kroku veidošanos un saspiešanu.

Utilizācija
Utilizējiet izstrādājumu atbilstoši piemērojamiem noteikumiem un 
nosacījumiem. Ja izstrādājums nav ticis piesārņots ar īpašām 
vielām vai produktiem, to var utilizēt kā parastus tekstila 
atkritumus. Pretējā gadījumā utilizējiet izstrādājumu atbilstoši 
speciāliem atkritumiem piemērojamajiem nosacījumiem.

Tehniskie dati
Materiāls: 55 % meta aramīds, 43 % Viscosa FR®, 2 % 
antistatiska šķiedra

NL - Gebruiksaanwijzing

DA – Brugsanvisning

FI – Käyttöohje

NO – bruksanvisning

SV - Bruksanvisning

ET - Kasutusjuhend

LV - Lietošanas instrukcija



Label

QR code DoC:

Saugos informacija
 Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šią ir kitų 

susijusių gaminių instrukcijas.
 Gaminį tikrinti, remontuoti ir prižiūrėti gali tik išmokytas ir 

kompetetingas personalas. „Dräger“ rekomenduoja sudaryti 
„Dräger“ techninės priežiūros paslaugų sutartį, o visus 
remonto darbus turėtų atlikti „Dräger“ specialistai.

 Griežtai laikykitės naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų. 
Naudotojas privalo suprasti ir griežtai laikytis nurodymų. 
Gaminį naudokite tik šio dokumento skyriuje „Naudojimo 
paskirtis“ nurodytu tikslu.

 Naudojimo instrukcijos neišmeskite. Instrukciją tinkamai laikykite 
ir užtikrinkite, kad ji bus tinkamai naudojama gaminio naudotojo.

 Tik apmokyti ir kompetentingi naudotojai gali naudoti šį gaminį.
 Laikykitės visų su gaminiu susijusių vietinių ir nacionalinių 

taisyklių bei reikalavimų.
 Naudokite tik originalias „Dräger“ atsargines dalis ir reikmenis, 

nes priešingu atveju gali sutrikti tinkamas gaminio veikimas.
 Nenaudokite sugedusio ar nesukomplektuoto gaminio ir jo 

nemodifikuokite.
 Apie dalių gedimą praneškite „Dräger“.

Paskirtis
Kaklo apsauga yra skirta kaklo sričiai apsaugoti. Ją galima 
naudoti tik su šalmu „Dräger HPS 3500“.
Todėl prieš naudojant reikia patikrinti, ar šio gaminio savybės 
atitinka naudotojo poreikius.

Naudojimo apribojimai
Kaklo apsauga apsaugo tik ja uždengtą kūno dalį (kaklą). Kaklo 
apsauga yra numatyta kaip papildoma apsauga, naudojama kartu 
su apsauginiais drabužiais.

Patvirtinimai
Kaklo apsauga yra patvirtinta pagal
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - ribotas liepsnos plitimas
B1 - konvekcinė šiluma
C1 - spinduliuojanti šiluma

 ES 2016/425 II kategorija

Atitikties deklaracija: 
kiekvienos gamybos partijos atitikties deklaraciją galima rasti šioje 
nuorodoje arba atitinkamu QR kodu:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Tipą identifikuojančių žymių ir simbolių paaiškinimas
Toliau pateikta etiketė yra pavyzdys.
1 Logotipas ir gamintojo duomenys
2 Šalis ir pagaminimo data
3 Vaizdo įrašo surinkimo instrukcijų ir naudojimo instrukcijų 

QR kodas
4 Reikalavimai ir efektyvumo lygiai

A1: Ribotas liepsnos plitimas (uždegimas paviršiuje)
B1: Konvekcinis atsparumas šilumai (HTI min. 4,0 / HTI 
maks. <10,0)
C1: Atsparumas spinduliuojančiai šilumai (RHIT min. 6,0 / 
RHTI maks. <20,0)

5 Piktograma EN 11612:2015
6 Taikomi standartai
7 CE ženklas
8 AAP kategorija
9 AAP dydis
10 AAP aprašymas ir kodas
11 Brūkšninis kodas
12 Struktūra
13 Priežiūros simboliai
14 Nuoroda į naudojimo instrukciją
15 Džiovinimas lauke ir ant lygaus paviršiaus
16 Cheminis valymas – NELEISTINA
17 Lyginimas – NELEISTINA
18 Džiovinimas džiovyklėje – NELEISTINA
19 Balinimas produktais, kurių sudėtyje yra chloro – NELEISTINA
20 Plauti 60 C temperatūroje
Naudojimas
Paruošimas naudoti
Prieš naudodami apžiūrėkite, kad įsitikintumėte, jog įranga yra geros 
būklės, nepažeista ir švari. Pažeistą įrangą (pavyzdžiui, esant atviroms 
siūlėms, plyšiams, skylėms) reikia pakeisti. Kaklo apsauga turi būti 
tinkamai uždėta, pritvirtinta ir nepriekaištingos būklės.
Norėdami teisingai surinkti, žr. „Dräger HPS 3500“ šalmo 
naudojimo instrukciją.

Naudojant
Naudotojas negali nusiimti įrangos būdamas pavojingoje darbo 
vietoje. Įrangos gebėjimas riboti liepsnos plitimą gali sumažėti, jei 
ji yra užteršta degiosiomis medžiagomis. Netyčinio kontakto su 
cheminiais ar degiaisiais skysčiais atveju reikia atsargiai nuimti 
įrangą, užtikrinant, kad skystis nesiliestų su oda. Tada įrangą 
reikia nuplauti arba pakeisti.

Valymas ir dezinfekavimas
Valydami gaminį, vadovaukitės etiketėje pateiktomis priežiūros 
instrukcijomis. 

Transportavimas
Gaminį transportuokite originalioje pakuotėje.

Laikymas
Įrangą transportuokite ir laikykite originalioje pakuotėje vėsioje ir 
sausoje vietoje. Nelaikykite dulkėtoje aplinkoje. Laikykite atokiau 
nuo šilumos šaltinių ir venkite tiesioginės šviesos. Nelankstykite ir 
negniuždykite.

Šalinimas
Šalinkite gaminį laikydamiesi galiojančių taisyklių ir nuostatų. Jei 
gaminys nebuvo užterštas specifinėmis medžiagomis ar produktais, 
jį galima šalinti kaip įprastas tekstilės atliekas. Kitu atveju gaminį 
šalinkite pagal galiojančias specialių atliekų taisykles.

Techniniai duomenys
Medžiaga: 55 % meta aramido, 43 % Viscosa FR®, 2 % 
antistatinio pluošto

Informacje dotyczące bezpieczeństwa
 Przed rozpoczęciem korzystania z tego produktu należy 

dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi, jak 
również z instrukcjami powiązanych produktów.

 Jedynie przeszkolony personel może kontrolować, naprawiać i 
serwisować produkt. Firma Dräger zaleca zawarcie umowy 
serwisowej, która upoważnia firmę Dräger do przeprowadzania 
wszystkich czynności konserwacyjnych i napraw.

 Należy dokładnie przestrzegać niniejszej instrukcji obsługi. 
Użytkownik musi w pełni zrozumieć instrukcję i ściśle jej 
przestrzegać. Z produktu należy korzystać jedynie do celów 
określonych w rozdziale Przeznaczenie.

 Nie należy wyrzucać instrukcji obsługi. Należy zadbać o jej 
zachowanie i odpowiednie wykorzystanie przez użytkownika 
produktu.

 Z tego produktu wolno korzystać tylko wyszkolonym i 
kompetentnym użytkownikom.
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Instrucţiuni de utilizare
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Notified Body:
CSI S.p.A.
Viale Lombardia 20
20021 Bollate
Italy

Reference number: 0497

R 5 8 4 3 4

DPI di II Categoria
Category II PPE

PSA der Kategorie II
PPE II categoría

EPI de catégorie II
EPI de categoria II

UNI EN ISO 13688:2013
UNI EN ISO 11612:2015

PARANUCA Art. EOM Cod. R58434
A1 B1 C1

55 % Meta-Aramide
43 % Viscose FR
2   % Carbon fiber

Taglia unica
One size

Talla única
Einheitsgröße

Taille unique
Um tamanho

SICOR S.p.A. - Via Pisacane 23/a 20016 Pero (MI) Italia

Made in Italy
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LT - Naudojimo instrukcija

PL - instrukcja obsługi

 Przestrzegać wszystkich lokalnych i krajowych przepisów i 
regulacji związanych z tym produktem.

 Używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych i 
akcesoriów Dräger, ponieważ w innym wypadku produkt 
może nie działać prawidłowo.

 Nie używać wadliwego ani niekompletnego produktu ani nie 
wprowadzać w produkcie żadnych modyfikacji.

 W razie awarii lub uszkodzenia jakiegokolwiek komponentu 
należy powiadomić o tym firmę Dräger.

Przeznaczenie
Osłona nakarczna zapewnia ochronę strefy karku. Można ją 
wykorzystywać wyłącznie z hełmem Dräger HPS 3500.
Przed użyciem należy sprawdzić, czy cechy tego produktu 
odpowiadają potrzebom użytkownika.

Ograniczenie w stosowaniu
Osłona nakarczna zapewnia ochronę jedynie tej części ciała, 
którą zakrywa (karku). Osłona nakarczna ma na celu zapewnienie 
dodatkowej ochrony oprócz odzieży ochronnej.

Zgodność z przepisami
Osłona nakarczna jest zgodna z następującymi normami:
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Ograniczenie rozprzestrzeniania się płomienia
B1 - Ciepło konwekcyjne
C1 - Promieniowanie cieplne

 UE 2016/425, kategoria II

Deklaracja zgodności: 
Deklaracja zgodności dla każdej partii produkcyjnej dostępna jest 
pod następującym adresem lub odpowiednim kodem QR:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Wyjaśnienie oznaczeń identyfikacyjnych i symboli
Poniższa etykieta jest przykładem.
1 Logo i identyfikacja producenta
2 Kraj i data produkcji
3 Kod QR do filmu z instrukcją montażu i instrukcji obsługi
4 Wymogi i poziomy wydajności

A1: Ograniczenie rozprzestrzeniania się płomienia (zapłon 
powierzchniowy)
B1: Odporność na ciepło konwekcyjne (HTI min. 4,0/HTI 
maks. <10,0)
C1: Odporność na promieniowanie cieplne (RHIT min. 6,0/
RHTI maks. <20,0)

5 Piktogram EN 11612:2015
6 Standardy referencyjne
7 Znak CE
8 Kategoria ŚOO
9 Rozmiar ŚOO
10 Opis i kod ŚOO
11 Kod kreskowy
12 Skład
13 Symbole konserwacji
14 Odnośniki do instrukcji obsługi
15 Suszyć na powietrzu i na płaskiej powierzchni
16 Czyszczenie chemiczne – NIEDOZWOLONE
17 Prasowanie – NIEDOZWOLONE
18 Suszenie w suszarce bębnowej – NIEDOZWOLONE
19 Wybielanie produktami na bazie chloru – NIEDOZWOLONE
20 Prać w temp. 60°C
Zastosowanie
Przygotowanie do użytkowania
Przed użyciem przeprowadzić kontrolę wzrokową, upewniając 
się, czy sprzęt jest w nienagannym, nieuszkodzonym i czystym 
stanie. Uszkodzony sprzęt (np. rozdarte szwy, przedarcia lub 
otwory) należy wymieniać. Osłona nakarczna musi być 
prawidłowo umieszczona, zamocowana i znajdować się w 
nienagannym stanie.
Informacje dotyczące montażu są podane w instrukcji obsługi 
hełmu Dräger HPS 3500.

Podczas użytkowania
Użytkownikowi nie wolno zdejmować wyposażenia, gdy znajduje 
się on jeszcze w strefie niebezpieczeństwa. Zdolność sprzętu do 
ograniczenia rozprzestrzeniania się płomienia może być 
ograniczona, gdy sprzęt jest zanieczyszczony palnymi 
substancjami. W razie przypadkowego kontaktu z cieczami 
chemicznymi lub palnymi należy ostrożnie zdejmować sprzęt, 
uważając, aby ciecz nie dotknęła skóry. Następnie należy umyć 
lub wymienić sprzęt.

Czyszczenie i dezynfekcja
Podczas czyszczenia produktu należy przestrzegać instrukcji 
konserwacji podanych na etykiecie. 

Transport
Transportować produkt w oryginalnym opakowaniu.

Przechowywanie
Transportować i przechowywać produkt w oryginalnym 
opakowaniu, w chłodnym i suchym otoczeniu. Nie wystawiać 
produktu na działanie źródeł ciepła i chronić przed bezpośrednim 
nasłonecznieniem. Nie zaginać i nie zgniatać.

Utylizacja
Produkt należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami 
i regulacjami. Jeśli produkt nie został skażony nietypowymi 
substancjami lub produktami, można go utylizować tak, jak 
normalne odpady tekstylne. W przeciwnym wypadku należy 
zutylizować produkt w sposób zgodny z przepisami dotyczącymi 
odpadów specjalnych.

Dane techniczne
Materiał: 55 % meta-aramid, 43 % wiskoza FR®, 2 % włókna 
antystatyczne

Указания по технике безопасности
 Перед применением данного устройства внимательно 

прочтите это Руководство по эксплуатации, а также 
руководства по эксплуатации изделий, используемых 
вместе с данным устройством.

 Только обученный и компетентный персонал допускается 
к обследованию, ремонту и техническому обслуживанию 
устройства. Рекомендуется заключить сервисный 
контракт с компанией Dräger и поручить ей проведение 
всех ремонтных работ.

 Строго следуйте указаниям данного руководства по 
эксплуатации. Пользователь должен полностью понимать и 
строго соблюдать данное руководство. Данное изделие 
должно использоваться только в соответствии с назначением.

 Сохраняйте данное Руководство по эксплуатации. 
Обеспечьте сохранность и надлежащее использование 
данного Руководства пользователем устройства.

 Данное устройство может использоваться только специально 
обученными, квалифицированными пользователями.

 Соблюдайте региональные и государственные 
предписания, касающиеся данного изделия.

 Используйте только оригинальные запасные части и 
принадлежности Dräger, иначе может быть нарушено 
нормальное функционирование устройства.

 Не используйте дефектное или неполное устройство и не 
модифицируйте его.

 Известите компанию Dräger о неисправности или отказе 
любого компонента.

Назначение
Пелерина обеспечивает защиту области шеи. Ее можно 
использовать только с каской Dräger HPS 3500.
Поэтому перед использованием необходимо проверить, что 
характеристики этого изделия соответствуют потребностям 
пользователя.

Ограничения на использование
Пелерина обеспечивает защиту только той части тела, 
которую она закрывает (шеи). Пелерина предназначена для 
использования в качестве дополнительной защиты в 
дополнение к защитной одежде.

Аттестации
Пелерина сертифицирована согласно
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 – Ограниченное распространение пламени
B1 – Конвективное тепло
C1 – Лучистое тепло

 EU 2016/425 категория II

Сертификат соответствия: 
Для каждой партии продукции сертификат соответствия доступен 
по следующей ссылке или соответствующему QR-коду:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Объяснение типовой маркировки и условных 
обозначений
Следующая этикетка приведена в качестве примера.
1 Логотип и идентификация производителя
2 Страна и дата изготовления
3 QR-код для видео руководству по сборке и руководству по 

эксплуатации
4 Требования и значения характеристик

A1: Ограниченное распространение пламени 
(воспламенение поверхности)
B1: Устойчивость к конвективному теплу (HTI мин. 4,0/HTI 
макс. <10,0)
C1: Устойчивость к тепловому излучению (RHTI мин. 6,0/
RHTI макс. <20,0)

5 Пиктограмма EN 11612:2015
6 Применимые стандарты
7 Маркировка CE
8 Категория СИЗ
9 Размер СИЗ
10 Описание и код СИЗ
11 Штрихкод
12 Состав
13 Символы техобслуживания
14 Ссылка на руководство по эксплуатации
15 Сушка на открытом воздухе и на ровной поверхности
16 Химчистка – ЗАПРЕЩЕНА
17 Глажка – ЗАПРЕЩЕНА
18 Сушка в стиральной машине – ЗАПРЕЩЕНА
19 Отбеливание средствами на основе хлора – ЗАПРЕЩЕНО
20 Стирать при 60 °C
Эксплуатация
Подготовка к эксплуатации
Перед использованием выполните визуальный осмотр, чтобы 
убедиться, что оборудование находится в идеальном состоянии, 
не имеет повреждений и является чистым. Поврежденное 
оборудование (например, с открытыми швами, надрывами или 
отверстиями) необходимо заменить. Пелерина должна быть 
правильно установлена, закреплена и без дефектов.
Информацию о сборке см. в руководстве по эксплуатации 
каски Dräger HPS 3500.

При использовании
Пользователь не должен снимать оборудование, находясь в 
опасной рабочей зоне. Способность оборудования 
ограничивать распространение пламени может быть 
снижена, если оборудование загрязнено 
легковоспламеняющимися веществами. В случае случайного 
контакта с химическими или легковоспламеняющимися 
жидкостями оборудование необходимо снимать осторожно, 
следя за тем, чтобы жидкость не попала на кожу. Затем 
оборудование необходимо вымыть или заменить.

Очистка и дезинфекция
При чистке изделия следуйте инструкциям по 
техобслуживанию, указанным на этикетке. 

Транспортировка
Транспортируйте изделие в оригинальной упаковке.

Хранение
Транспортируйте и храните изделие в оригинальной упаковке 
в прохладном и сухом месте. Не подвергайте воздействию 
пыли, храните вдали от источников тепла и избегайте 
попадания прямых солнечных лучей. Избегайте образования 
складок и вмятин.

Утилизация
Утилизируйте изделие согласно применимым правилам и 
нормам. Если изделие не было загрязнено определенными 
веществами или продуктами, его можно утилизировать как 
обычные текстильные отходы. В противном случае 
утилизируйте изделие в соответствии с применимыми 
правилами утилизации специальных отходов.

Технические данные
Материал: 55 % метаарамид, 43 % Viscosa FR®, 2 % 
антистатическое волокно

Sigurnosne informacije
 Prije uporabe ovog proizvoda, pažljivo pročitajte ove upute za 

uporabu i upute povezanih proizvoda.
 Samo školovanom i mjerodavnom osoblju je dopušteno 

provođenje inspekcija, popravaka i servisa ovog proizvoda. 
Dräger preporučuje sklapanje ugovora o servisu s tvrtkom Dräger 
za sve radove održavanja te da sve popravke vrši Dräger.

 Strogo slijedite ove upute za uporabu. Korisnik mora u 
potpunosti razumjeti i strogo se pridržavati ovih uputa. 
Proizvod koristite samo u svrhe navedene u odjeljku Namjena 
u ovom dokumentu.

 Čuvajte ove upute za uporabu. Pobrinite se da su dostupne i 
da ih korisnik proizvoda ispravno koristi.

 Samo obučeni i stručni korisnici smiju koristiti ovaj proizvod.
 Pridržavajte se svih lokalnih i nacionalnih pravila i propisa 

povezanih s ovim proizvodom.
 Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor 

tvrtke Dräger, suprotno postupanje može ugroziti ispravan rad 
proizvoda.

 Nemojte upotrebljavati neispravan ili nepotpun proizvod, 
nemojte mijenjati proizvod.

 Obavijestite tvrtku Dräger u slučaju bilo kakve neispravnosti ili 
greške na sastavnim dijelovima.

Namjena
Štitnik za vrat pruža zaštitu za područje vrata. Smije se koristiti 
samo s kacigom Dräger HPS 3500.
Stoga je prije uporabe potrebno provjeriti prikladnost značajki 
ovog proizvoda za korisnikove potrebe.

Ograničenja uporabe
Štitnik za vrat pruža zaštitu samo za dio tijela koji je njime pokriven 
(vrat). Štitnik za vrat namijenjen je kao dodatna zaštita za 
korištenje sa zaštitnom odjećom.

Odobrenja
Štitnik za vrat je odobren prema
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Ograničeno širenje plamena
B1 - Konvekcijska toplina
C1 - Radijacijska toplina

 EU 2016/425 kategorije II.

Izjava o sukladnosti: 
Za svaku proizvodnu šaržu dostupna je izjava o sukladnosti na 
sljedećoj poveznici ili na odgovarajućem QR kodu:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Objašnjenje oznake za identifikaciju tipa i simbola
U nastavku se nalazi primjer označavanja naljepnicom.
1 Logotip i identifikacija proizvođača
2 Država i datum proizvodnje
3 QR kod za video snimak uputa za sastavljanje i uputa za 

uporabu
4 Zahtjevi i stupnjevi zaštite

A1: Ograničeno širenje plamena (površinsko zapaljenje)
B1: Otpornost na konvekcijsku toplinu (HTI min. 4,0/HTI 
maks. <10,0)
C1: Otpornost na radijacijsku toplinu (RHIT min. 6,0/RHTI 
maks. <20,0)

5 Piktogram EN 11612:2015
6 Referentne norme
7 CE oznaka
8 Kategorija osobne zaštitne opreme
9 Veličina osobne zaštitne opreme
10 Opis i šifra osobne zaštitne opreme
11 Stupčasti kod
12 Sastav
13 Simboli za održavanje
14 Uputa na upute za uporabu
15 Sušiti na otvorenom na ravnoj površini
16 Kemijsko čišćenje - NIJE DOPUŠTENO
17 Glačanje - NIJE DOPUŠTENO
18 Sušenje u sušilici rublja - NIJE DOPUŠTENO
19 Izbjeljivanje proizvodima na bazi klora - NIJE DOPUŠTENO
20 Prati na 60 °C

Uporaba
Priprema za uporabu
Prije uporabe provedite vizualni pregled kako biste se uvjerili da je 
oprema u besprijekornom stanju, neoštećena i čista. Oštećena 
oprema (primjerice, napukli šavovi, poderotine ili rupe) mora se 
zamijeniti. Štitnik za vrat mora se pravilno postaviti, pričvrstiti i 
mora biti u besprijekornom stanju.
Za informacije o sastavljanju slijedite upute za uporabu kacige 
Dräger HPS 3500.

Tijekom uporabe
Korisnik ne smije skidati opremu dok se još nalazi u opasnom 
radnom području. Sposobnost opreme za ograničenje širenja 
plamena može se smanjiti ako je oprema kontaminirana 
zapaljivim tvarima. Ako dođe do slučajnog kontakta s 
kemikalijama ili zapaljivim tekućinama opremu treba pažljivo 
ukloniti te se pritom pobrinuti da tekućina ne dođe u dodir s 
kožom. Oprema se u tom slučaju mora oprati ili zamijeniti.

Čišćenje i dezinfekcija
Prilikom čišćenja proizvoda pridržavajte se uputa na naljepnici. 

Transport
Transportirajte proizvod u njegovom originalnom pakiranju.

Čuvanje
Transportirajte i skladištite proizvod u njegovom originalnom 
pakiranju u hladnoj i suhoj prostoriji. Proizvod ne izlažite prašini, 
držite ga podalje od izvora topline i izbjegavajte izravnu sunčevu 
svjetlost. Izbjegavajte nabiranje i gnječenje.

Zbrinjavanje
Zbrinite proizvod u skladu s primjenjivim pravilima i propisima. 
Ako proizvod nije kontaminiran nikakvim posebnim tvarima ili 
proizvodima, možete ga zbrinuti kao običan otpadni tekstil. U 
suprotnom zbrinite proizvod u skladu s pravilima i propisima 
primjenjivim za poseban otpad.

Tehnički podaci
Materijal: 55 % meta-aramid, 43 % viskoza FR®, 2 % antistatična 
vlakna

Varnostne informacije
 Pred uporabo tega izdelka pazljivo preberite to navodilo za 

uporabo in navodila za uporabo povezanih izdelkov.
 Izdelek lahko pregleduje, popravlja in servisira samo 

usposobljeno in kompetentno osebje. Dräger priporoča, da 
sklenete servisno pogodbo Dräger za vsa vzdrževalna dela in 
da bodo vsa popravila izvedena s strani podjetja Dräger.

 Dosledno upoštevajte navodilo za uporabo. Uporabnik mora 
popolnoma razumeti in dosledno upoštevati navodila. Izdelek 
uporabljajte samo v namene, navedene v razdelku Namenska 
uporaba v tem dokumentu.

 Ne zavrzite navodila za uporabo. Poskrbite, da bo shranjeno 
in da ga bo uporabnik pravilno uporabljal.

 Ta izdelek lahko uporabljajo samo izurjeni in usposobljeni 
uporabniki.

 Upoštevajte vse krajevne in nacionalne predpise in predpise, 
ki se tičejo tega izdelka.

 Uporabljajte samo originalne Drägerjeve nadomestne dele in 
dodatno opremo, sicer se lahko poslabša pravilno delovanje 
izdelka.

 Ne uporabljajte okvarjenega ali nepopolnega izdelka in ne 
spreminjajte izdelka.

 O vsaki okvari ali odpovedi sestavnega dela obvestite družbo 
Dräger.

Namenska uporaba
Ščitnik za vrat nudi zaščito predelu vratu. Uporablja se lahko 
samo s čelado Dräger HPS 3500.
Primernost lastnosti tega izdelka za potrebe uporabnika je treba 
zato preveriti pred uporabo.

Omejitve uporabe
Ščitnik za vrat nudi zaščito samo delu telesa, ki ga pokriva (vratu). 
Namen ščitnika za vrat je dodatna zaščita, ki se uporablja kot 
dodatek k zaščitni obleki.

Soglasja
Ščitnik za vrat je odobren v skladu z
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 – omejeno širjenje plamena
B1 – konvekcijska toplota
C1 – sevalna toplota

 EU 2016/425, kategorija II

Izjava o skladnosti: 
Za vsako serijo v proizvodnji je na voljo izjava o skladnosti na 
naslednji povezavi ali pripadajoči QR-kodi:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Razlaga tipskih oznak in simbolov
Naslednja nalepka je le primer.
1 Logotip in oznaka proizvajalca
2 Država in datum izdelave
3 QR-koda za video navodilo za sestavljanje in navodilo za 

uporabo
4 Zahteve in stopnje učinkovitosti

A1: Omejeno širjenje plamena (površinski vžig)
B1: Odpornost proti konvekcijski toploti (HTI najm. 4,0/HTI 
najv. <10,0)
C1: Odpornost proti sevalni toploti (RHTI najm. 6,0/RHTI 
najv. <20,0)

5 Piktogram EN 11612:2015
6 Referenčni standardi
7 Oznaka CE
8 Kategorija OVO
9 Velikost OVO
10 Opis in koda OVO
11 Črtna koda
12 Sestava
13 Simboli vzdrževanja
14 Napotilo na navodilo za uporabo
15 Sušenje na prostem in na ravni površini
16 Kemično čiščenje – NI DOVOLJENO
17 Likanje – NI DOVOLJENO
18 Sušenje v sušilnem stroju – NI DOVOLJENO
19 Beljenje z izdelki na osnovi klora – NI DOVOLJENO
20 Pranje pri 60 °C
Uporaba
Priprava na uporabo
Pred uporabo izvedite vizualni pregled, da se prepričate, ali je 
oprema v popolnem stanju, nepoškodovana in čista. 
Poškodovano opremo (na primer odprti šivi, raztrganine ali luknje) 
je treba zamenjati. Ščitnik za vrat je treba namestiti pravilno, ga 
pritrditi in mora biti v brezhibnem stanju.
Za podatke o sestavljanju si oglejte navodilo za uporabo čelade 
Dräger HPS 3500.

Med uporabo
Uporabnik ne sme odstranjevati opreme, ko je še v nevarnem 
delovnem območju. Sposobnost opreme za omejevanje širjenja 
plamena se lahko zmanjša, če je onesnažena z vnetljivimi 
snovmi. V primeru nehotenega stika s kemijskimi ali vnetljivimi 
tekočinami je treba opremo pazljivo odstraniti, da ne pride 
tekočina v stik s kožo. Tedaj je treba opremo oprati ali zamenjati.

Čiščenje in dezinfekcija
Pri čiščenju izdelka upoštevajte navodilo za vzdrževanje na 
nalepki. 

Transport
Izdelek prenašajte v originalni embalaži.

Hranjenje
Izdelek prenašajte in shranjujte v originalni embalaži v hladni in 
suhi atmosferi. Ne izpostavljajte ga prahu, izogibajte se izvorom 
toplote in direktni svetlobi. Preprečite gubanje in trganje.

Odlaganje
Izdelek odložite po veljavnih pravilnikih in predpisih. Dokler 
izdelek ni onesnažen s posebnimi snovmi ali izdelki, se lahko 
odloži kot običajni tekstilni odpadki. V nasprotnem primeru izdelek 
odložite po veljavnih predpisih za posebne odpadke.

Tehnični podatki
Material: 55 % meta aramid, 43 % viskoza FR®, 2 % antistatična 
vlakna

Informácie súvisiace s bezpečnosťou
 Pred použitím tohto výrobku si pozorne prečítajte tento návod 

na použitie a návody na použitie súvisiacich výrobkov.
 Kontrolu, opravy a servis tohto výrobku smie vykonávať iba 

vyškolený a kompetentný personál. Firma Dräger odporúča 
uzavretie servisnej zmluvy, ktorá pokryje všetky údržbové činnosti 
a ktorá zaistí, aby všetky opravy vykonávala firma Dräger.

 Presne dodržiavajte návod na použitie. Používateľ musí 
dobre pochopiť a presne dodržiavať uvedené pokyny. 
Výrobok používajte len na účely uvedené v časti Účel použitia 
v tomto dokumente.

 Návod na použitie nevyhadzujte. Zaistite, aby si používateľ 
výrobku návod ponechal a aby ho správne používal.

 Tento výrobok môžu používať iba vyškolení a kompetentní 
používatelia.

 Dodržiavajte všetky miestne a celoštátne pravidlá a predpisy 
týkajúce sa tohto výrobku.

 Používajte iba originálne náhradné diely a príslušenstvo 
Dräger, inak nemusí výrobok fungovať správne.

 Nepoužívajte chybný alebo neúplný výrobok a výrobok 
neupravujte.

 V prípade akejkoľvek poruchy alebo zlyhania komponentov 
informujte spoločnosť Dräger.

Účel použitia
Ochrana zátylku poskytuje ochranu pre oblasť krku. Smie sa 
používať iba s prilbou Dräger HPS 3500.
Vhodnosť vlastností tohto výrobku pre potreby používateľa by sa 
tak mala overiť ešte pred použitím.

Obmedzenia týkajúce sa použitia
Ochrana zátylku poskytuje ochranu iba tej časti tela, ktorú zakrýva 
(krk). Ochrana zátylku je určená ako doplnková ochrana na 
použitie spolu s ochranným odevom.

Schválenia
Ochrana zátylku je schválená podľa noriem
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 – Obmedzené šírenie plameňa
B1 – Konvekčné teplo
C1 – Sálavé teplo

 EÚ 2016/425 kategória II

Vyhlásenie o zhode: 
Pre každú výrobnú sériu je vyhlásenie o zhode k dispozícii na 
nasledujúcom prepojení alebo v príslušnom QR kóde:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Vysvetlenie označení a symbolov identifikujúcich typ
Nasledujúci štítok predstavuje príklad.
1 Logo a identifikácia výrobcu
2 Krajina a dátum výroby
3 QR kód pre video návod na montáž a návod na použitie
4 Požiadavky a výkonové stupne

A1: Obmedzené šírenie plameňa (vznietenie povrchu)
B1: Odolnosť voči konvekčnému teplu (HTI min. 4,0/HTI 
max. <10,0)
C1: Odolnosť voči sálavému teplu (RHIT min. 6,0/RHTI 
max. <20,0)

5 Piktogram EN 11612:2015
6 Referenčné normy
7 Značka CE
8 Kategória OOP
9 Veľkosť OOP
10 Popis a kód OOP
11 Čiarový kód
12 Zloženie
13 Symboly údržby
14 Odkaz na návod na použitie
15 Sušenie na čerstvom vzduchu a na rovnom povrchu
16 Chemické čistenie – NEPOVOLENÉ
17 Žehlenie – NEPOVOLENÉ
18 Sušenie v bubnovej sušičke – NEPOVOLENÉ
19 Bielenie produktmi na báze chlóru – NEPOVOLENÉ
20 Perte na 60 °C
Použitie
Príprava na použitie
Pred použitím vykonajte vizuálnu kontrolu, aby ste sa uistili, 
že vybavenie je v perfektnom stave, nepoškodené a čisté. 
Poškodené vybavenie (napríklad otvorené švy, trhliny alebo diery) 
sa musí vymeniť. Ochrana zátylku musí byť umiestnená správne, 
upevnená a v bezchybnom stave.
Informácie o zostavení nájdete v návode na použitie prilby Dräger 
HPS 3500.

Počas používania
Používateľ si nesmie dať vybavenie dole, kým sa ešte nachádza 
v nebezpečnej pracovnej oblasti. Schopnosť vybavenia 
obmedzovať šírenie plameňa môže byť zhoršená, ak je vybavenie 
kontaminované horľavými látkami. V prípade náhodného kontaktu 
s chemickými alebo horľavými kvapalinami sa musí vybavenie dať 
dole opatrne, aby sa zabezpečilo, že kvapalina nepríde do styku 
s pokožkou. Vybavenie potom treba oprať alebo vymeniť.

Čistenie a dezinfekcia
Pri čistení výrobku dodržujte pokyny na údržbu na štítku. 

Preprava
Výrobok prepravujte v jeho pôvodnom obale.

Skladovanie
Položku prepravujte a skladujte v jej pôvodnom obale v chladnej 
a suchej atmosfére. Nevystavujte prachu, chráňte pred zdrojmi 
tepla a vyhýbajte sa priamemu svetlu. Nekrčte ani nestláčajte.

Likvidácia
Výrobok likvidujte v súlade s platnými pravidlami a nariadeniami. 
Pokiaľ nebol výrobok kontaminovaný špecifickými látkami alebo 
produktmi, môže sa likvidovať ako bežný textilný odpad. 
V opačnom prípade výrobok zlikvidujte v súlade s platnými 
nariadeniami pre nebezpečný odpad.

Technické údaje
Materiál: 55 % meta aramid, 43 % Viscosa FR®, 2 % antistatické 
vlákno
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Bezpečnostní informace
 Před použitím tohoto výrobku si pozorně přečtěte tento návod 

k použití i návody souvisejících výrobků.
 Prohlídky, opravy a servisní práce tohoto produktu smějí 

provádět jen náležitě vyškolení a kompetentní pracovníci. 
Firma Dräger doporučuje uzavřít servisní smlouvu, která 
pokryje všechny údržbové činnosti, a která zajistí, že budou 
všechny opravy uskutečňovány firmou Dräger.

 Přesně dodržujte tento návod k použití. Uživatel musí návodu 
zcela porozumět a přesně jej dodržovat. Tento produkt 
používejte pouze pro účely specifikované v kapitole 
„Předpokládané použití“ v tomto dokumentu.

 Tento návod k použití nevyhazujte. Zajistěte, aby byl uložen 
u uživatele výrobku, a aby jej uživatel používal.

 Výrobek smějí používat jen vyškolení a kompetentní uživatelé.
 Dodržujte všechny místní i státní předpisy a nařízení týkající 

se tohoto výrobku.
 Používejte jen původní náhradní díly Dräger. V opačném 

případě může být nepříznivě ovlivněna správná funkce výrobku.
 Je-li výrobek vadný nebo neúplný, nepoužívejte jej, ani 

žádným způsobem neměňte.
 V případě jakékoli závady nebo poruchy některé části 

informujte firmu Dräger.

Předpokládané použití
Zátylník poskytuje ochranu zátylku nositele. Smí se používat 
výhradně v kombinaci s přilbou Dräger HPS 3500.
Před použitím by proto měla být ověřena vhodnost vlastností 
tohoto výrobku pro potřeby uživatele.

Omezení použití
Zátylník poskytuje ochranu pouze jím zakryté části těla (zátylku). 
Zátylník je zamýšlen jako dodatečná ochrana používaná kromě 
ochranného oděvu.

Osvědčení
Zátylník je schválený podle těchto norem:
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Omezené šíření plamene
B1 - Konvekční teplo
C1 - Sálavé teplo

 EU 2016/425, kategorie II

Prohlášení o shodě: 
Pro každou výrobní šarži je prohlášení o shodě k dispozici na 
následujícím odkazu nebo v příslušném QR kódu:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Vysvětlení značek a symbolů pro identifikaci typu
Následující štítek je pouhým příkladem.
1 Logo a identifikace výrobce
2 Stát a datum výroby
3 QR kód pro video s pokyny k montáži a návodem k použití
4 Požadavky a úrovně výkonu

A1: Omezené šíření plamene (vznícení povrchu)
B1: Odolnost proti konvekčnímu teplu (HTI min. 4,0 / HTI 
max. <10,0)
C1: Odolnost proti sálavému teplu (RHIT min. 6,0 / RHTI 
max. <20,0)

5 Piktogram EN 11612:2015
6 Referenční standardy
7 Označení CE
8 Kategorie OOP
9 Velikost OOP
10 Popis a kód OOP
11 Čárový kód
12 Složení
13 Údržbové symboly
14 Reference k návodu k použití
15 Sušení na čerstvém vzduchu a na rovném povrchu
16 Čištění na sucho - NENÍ DOVOLENO
17 Žehlení - NENÍ DOVOLENO
18 Sušení v bubnové sušičce - NENÍ DOVOLENO
19 Bělení prostředky na bázi chloru - NENÍ DOVOLENO
20 Praní při teplotě 60 °C
Použití
Příprava pro použití
Před použitím proveďte vizuální kontrolu, abyste se ujistili, že 
vybavení je v dokonalém stavu, nepoškozené a čisté. Poškozené 
vybavení (např. otevřené švy, trhliny nebo díry) musí být 
vyměněno. Zátylník musí být správně umístěn, upevněn a musí 
být v bezvadném stavu.
Další informace o montáži viz návod k použití přilby Dräger 
HPS 3500.

Během použití
Uživatel nesmí vybavení snímat, pokud se stále nachází 
v nebezpečném pracovním prostoru. Schopnost vybavení omezit 
šíření plamene může být snížena, je-li kontaminováno hořlavými 
látkami. V případě náhodného styku s chemikáliemi nebo 
hořlavými kapalinami musí být vybavení opatrně sejmuto, aby se 
kapalina nedostala do styku s pokožkou. Poté je třeba vybavení 
omýt nebo vyměnit za nové.

Čištění a dezinfekce
Při čištění výrobku se řiďte pokyny pro údržbu uvedenými na štítku. 

Přeprava
Výrobek přepravujte v původním obalu.

Skladování
Výrobek přepravujte a skladujte v původním obalu v chladném 
a suchém prostředí. Chraňte před prachem, tepelnými zdroji 
a přímým světlem. Nedovolte pomačkání a rozdrcení.

Likvidace
Výrobek zlikvidujte v souladu s příslušnými pravidly a předpisy. 
Pokud výrobek nebyl kontaminován konkrétními látkami nebo 
produkty, může být zlikvidován jako běžný textilní odpad. Jinak jej 
zlikvidujte v souladu s předpisy pro zvláštní odpad.

Technické údaje
Materiál: 55 % meta-aramid, 43 % viskóza FR®, 2 % antistatická 
vlákna

Informaţii legate de siguranţă
 Înainte de utilizarea acestui produs, citiţi cu atenţie aceste 

instrucţiuni de utilizare şi ale produselor asociate.
 Numai personalului corect instruit şi competent i se permite să 

inspecteze, repare şi întreţină acest produs. Dräger recomandă 
un contract de service cu Dräger pentru ca toate lucrările de 
întreţinere şi toate reparaţiile să fie executate de către Dräger.

 Respectaţi cu stricteţe instrucţiunile de utilizare. Utilizatorul 
trebuie să înţeleagă complet şi să respecte cu stricteţe 
instrucţiunile. Utilizaţi produsul numai în scopurile specificate 
în secţiunea Utilizare prevăzută a prezentului document.

 Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă că sunt 
păstrate şi folosite corespunzător de către utilizatorul 
produsului.

 Numai utilizatorilor corect instruiţi şi competenţi li se permite 
să utilizeze acest produs.

 Conformaţi-vă tuturor reglementărilor locale şi naţionale 
referitoare la acest produs.

 Utilizaţi numai piese de schimb şi accesorii originale Dräger 
sau funcţionarea corectă a produsului poate fi afectată.

 Nu utilizaţi un produs defect sau incomplet şi nu modificaţi 
produsul.

 Anunţaţi Dräger în cazul oricărei componente care prezintă 
lipsuri sau defecţiuni.

Utilizare prevăzută
Protecţia pentru ceafă oferă protecţie pentru zona cefei. Aceasta 
poate fi utilizată numai cu casca Dräger HPS 3500.
Prin urmare, adecvarea caracteristicilor acestui produs la nevoile 
utilizatorului trebuie verificată înainte de utilizare.

Limitări de utilizare
Protecţia pentru ceafă oferă protecţie numai pentru partea de corp 
acoperită de aceasta (ceafă). Protecţia pentru ceafă este 
concepută ca o protecţie suplimentară pentru a fi utilizată în plus 
faţă de îmbrăcămintea de protecţie.

Omologări
Protecţia pentru ceafă este omologată conform
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Propagare limitată a flăcării
B1 - Căldură convectivă
C1 - Căldură radiantă

 UE 2016/425 categoria II
Declaraţie de conformitate: 
Pentru fiecare lot de producţie, declaraţia de conformitate este 
disponibilă la următorul link sau codul QR corespunzător:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Explicaţia marcajului de identificare tip şi a simbolurilor
Eticheta de mai jos este un exemplu.
1 Sigla şi identificarea producătorului
2 Ţara şi data fabricaţiei
3 Cod QR pentru instrucţiunile de montaj video şi instrucţiunile 

de utilizare
4 Cerinţe şi niveluri de performanţă

A1: Propagare limitată a flăcării (aprindere la nivelul suprafeţelor)
B1: Rezistenţă la căldură convectivă (HTI min. 4,0/HTI 
max. <10,0)
C1: Rezistenţă la căldură radiantă (RHIT min. 6,0/RHTI 
max. <20,0)

5 Pictogramă EN 11612:2015
6 Standarde de referinţă
7 Marcaj CE
8 Categorie echipament individual de protecţie
9 Dimensiune echipament individual de protecţie
10 Descriere şi cod echipament individual de protecţie
11 Cod de bare
12 Compoziţie
13 Simboluri de întreţinere
14 Referinţă la instrucţiunile de utilizare
15 Uscare în aer liber şi pe o suprafaţă plană
16 Curăţare chimică - NU ESTE PERMISĂ
17 Călcare cu fierul de călcat - NU ESTE PERMISĂ
18 Uscare în tambur - NU ESTE PERMISĂ
19 Albire cu produse pe bază de clor - NU ESTE PERMISĂ
20 Spălaţi la 60 °C
Utilizare
Pregătirea pentru utilizare
Înainte de utilizare, efectuaţi o verificare vizuală pentru a vă 
asigura că echipamentul este în stare perfectă, nedeteriorat şi 
curat. Echipamentul deteriorat (de exemplu cusături desfăcute, 
rupturi sau găuri) trebuie înlocuit. Protecţia pentru ceafă trebuie 
poziţionată şi fixată corect şi să fie într-o stare impecabilă.
Pentru informaţii despre montaj, consultaţi instrucţiunile de 
utilizare a căştii Dräger HPS 3500.

În timpul utilizării
Utilizatorul nu trebuie să scoată echipamentul cât timp se află încă 
în zona de lucru periculoasă. Capacitatea echipamentului de a 
restricţiona propagarea flăcării poate fi redusă dacă echipamentul 
este contaminat cu substanţe inflamabile. În caz de contact 
accidental cu lichide chimice sau inflamabile, echipamentul 
trebuie scos cu grijă, asigurându-vă că lichidul nu intră în contact 
cu pielea. Echipamentul trebuie apoi spălat sau înlocuit.

Curăţare şi dezinfectare
Când curăţaţi produsul, respectaţi instrucţiunile de întreţinere de 
pe etichetă. 

Transport
Transportaţi produsul în ambalajul original.

Depozitare
Transportaţi şi depozitaţi articolul în ambalajul original într-o 
atmosferă răcoroasă şi uscată. Nu îl expuneţi la praf, ţineţi 
departe de sursele de căldură şi evitaţi expunerea directă la 
lumină. Evitaţi formarea de îndoituri şi strivirile.

Dezafectare
Aruncaţi produsul în conformitate cu reglementările aplicabile. 
Atâta timp cât produsul nu a fost contaminat cu substanţe sau 
produse specifice, acesta poate fi aruncat ca deşeu textil normal. 
În caz contrar, aruncaţi produsul în conformitate cu reglementările 
aplicabile deşeurilor speciale.

Date tehnice
Material: 55 % meta-aramidă, 43 % Viscosa FR®, 2 % fibre antistatice

A biztonsággal kapcsolatos információk
 A termék használata előtt figyelmesen olvassa el ennek és a 

kapcsolódó termékeknek a használati útmutatóját.
 A terméket kizárólag képzett és hozzáértő személyzet 

vizsgálhatja át, javíthatja és szervizelheti. A Dräger azt javasolja, 
kössenek Dräger szerviz szerződést az összes karbantartási 
tevékenységre, hogy az összes javítást a Dräger végezze.

 Szigorúan tartsa be a használati útmutatóban foglaltakat. 
A felhasználónak teljesen meg kell értenie és szigorúan be 
kell tartania az utasításokat. A terméket kizárólag a jelen 
dokumentum Rendeltetésszerű használat című fejezetében 
meghatározott célokra használja.

 Ne dobja ki a használati útmutatót. Gondoskodjon a 
használati utasítás megőrzéséről és arról, hogy a termék 
felhasználója megfelelően alkalmazza azt.

 A terméket kizárólag képzett és hozzáértő személyek 
használhatják.

 Teljesítse a termékre vonatkozó összes helyi és országos 
szabályt és előírást.

 Kizárólag eredeti Dräger pótalkatrészeket és tartozékokat 
használjon, ellenkező esetben a termék megfelelő működése 
nem biztosítható.

 Ne használja a terméket, ha az hibás vagy hiányos, és ne 
módosítsa azt.

 Bármilyen komponenshiba vagy -meghibásodás esetén 
értesítse a Dräger céget.

Rendeltetésszerű felhasználás
A nyakvédő a nyak környéki területnek nyújt védelmet. A nyakvédő 
kizárólag a Dräger HPS 3500 sisakkal együtt használható.
A használat előtt ellenőrizni kell, hogy a termék tulajdonságai 
megfelelnek-e a felhasználó igényeinek.

Felhasználás korlátozása
A nyakvédő csak az általa lefedett testrésznek (a nyaknak) nyújt 
védelmet. A nyakvédő a további védőruházat mellett kiegészítő 
védelmet kínál.

Engedélyek
A nyakvédő az alábbi szabványoknak összhangban lett
engedélyezve:
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 – korlátozott lángterjedés
B1 – vezetett hő
C1 – sugárzott hő

 Az EU 2016/425 rendelet szerinti II. kategória

Megfelelőségi nyilatkozat: 
A megfelelőségi nyilatkozat minden gyártási tételhez elérhető az 
alábbi linken vagy a megfelelő QR-kód használatával:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

A típusazonosító jelölések és szimbólumok magyarázata
Az alábbi címke példaként szolgál.
1 A gyártó logója és azonosítója
2 Gyártás országa és dátuma
3 QR-kód az összeszerelési útmutató videóhoz és a használati 

útmutatóhoz
4 Követelmények és teljesítményfokozatok

A1: Korlátozott lángterjedés (felületi gyulladás)
B1: Vezetett hővel  szembeni ellenállás (HTI min. 4,0/HTI 
max. <10,0)
C1: Sugárzott hővel  szembeni ellenállás (RHIT min. 6,0/RHTI 
max. <20,0)

5 EN 11612:2015 piktogram
6 Referencia szabványok
7 CE jelölés
8 Személyi védőfelszerelés kategóriája
9 Személyi védőfelszerelés mérete
10 Személyi védőfelszerelés leírása és kódja
11 Vonalkód
12 Összetétel
13 Karbantartási szimbólum
14 Hivatkozás a használati útmutatóra
15 Szárítás szabad levegőn, sík felületre helyezve
16 Száraztisztítás – TILOS
17 Vasalás – TILOS
18 Centrifugálás – TILOS
19 Fehérítés klór alapú termékekkel – TILOS
20 60 °C-on mosható

Használat
Használat előkészítése
Használat előtt szemrevételezéssel győződjön meg róla, hogy a 
felszerelés hibátlan állapotú, sértetlen és tiszta. A sérült 
felszerelést (pl. kibomló varrások, szakadások vagy lyukak) ki kell 
cserélni. A nyakvédő kifogástalan állapotban kell legyen, emellett 
megfelelően kell felhelyezni és rögzíteni.
Az összeszereléssel kapcsolatos információkat lásd a Dräger 
HPS 3500 sisak használati útmutatójában.

Használat közben
A felhasználónak tilos a veszélyes munkaterületen levennie a 
felszerelést. A felszerelésnek a lángterjedés meggátolására való 
képessége csökkenhet, ha az éghető anyaggal szennyezett. 
Vegyszerrel vagy éghető anyaggal való véletlen érintkezés 
esetén a felszerelést óvatosan kell eltávolítani, ügyelve arra, hogy 
a folyadék ne érintkezzen a bőrrel. A felszerelést ezután ki kell 
mosni vagy ki kell cserélni.

Tisztítás és fertőtlenítés
A termék tisztítása során kövesse a matrica adatlapon szereplő 
karbantartási utasításokat. 

Szállítás
A terméket az eredeti csomagolásában szállítsa.

Tárolás
A terméket az eredeti csomagolásában, hűvös és száraz 
környezetben szállítsa és tárolja. A terméket ne tegye ki pornak, 
tartsa távol a hőforrásoktól, valamint kerülje a közvetlen 
napfénynek való kitettséget. Kerülje el a gyűrődéseket és 
ütődéseket.

Hulladékkezelés
A termék ártalmatlanítását a vonatkozó szabályok és előírások 
szerint végezze. Hacsak nincs speciális anyagokkal vagy 
termékekkel szennyezve, akkor a termék normál 
textilhulladékként ártalmatlanítható. Ellenkező esetben a termék 
ártalmatlanítását a különleges hulladékra vonatkozó szabályok és 
előírások szerint végezze.

Műszaki adatok
Anyag: 55 % meta-aramid, 43 % Viscosa FR®, 2 % antisztatikus szál

Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια
 Προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν, διαβάστε τις παρούσες 

οδηγίες χρήσης καθώς και εκείνες των σχετιζόμενων προϊόντων.
 Η επιθεώρηση, η επισκευή και το σέρβις του προϊόντος 

πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από εκπαιδευμένο και 
ικανό προσωπικό. Η Dräger συνιστά να συνάπτετε συμβάσεις 
σέρβις της εταιρείας για όλες τις δραστηριότητες συντήρησης, 
καθώς και όλες οι επισκευές να διενεργούνται από την ίδια.

 Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης πρέπει να 
κατανοεί πλήρως και να λαμβάνει αυστηρά υπόψη τις 
παρούσες οδηγίες. Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για τους 
σκοπούς που αναφέρονται στην ενότητα του παρόντος 
εγγράφου για την προβλεπόμενη χρήση.

 Μην απορρίπτετε τις οδηγίες χρήσης. Βεβαιωθείτε ότι 
διατηρούνται και ότι χρησιμοποιούνται ορθά από τον χρήστη 
του προϊόντος.

 Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 
εκπαιδευμένους και ικανούς χρήστες.

 Συμμορφωθείτε με όλους τους τοπικούς και εθνικούς κανόνες 
και κανονισμούς που σχετίζονται με αυτό το προϊόν.

 Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά και αξεσουάρ 
Dräger, διαφορετικά ενδέχεται να επηρεαστεί η ορθή 
λειτουργία του προϊόντος.

 Μη χρησιμοποιείτε ένα προϊόν που δεν είναι πλήρες ή το 
οποίο παρουσιάζει βλάβη και μην τροποποιείτε το προϊόν.

 Ενημερώστε την Dräger σε περίπτωση οποιασδήποτε βλάβης 
ή ζημιάς εξαρτήματος.

Προβλεπόμενη χρήση
Η προστασία λαιμού παρέχει προστασία για την περιοχή του 
λαιμού. Θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με το κράνος Dräger 
HPS 3500.
Θα πρέπει να διασφαλιστεί η καταλληλότητα των χαρακτηριστικών 
αυτού του προϊόντας για τις ανάγκες του χρήστη πριν τη χρήση.

Περιορισμοί στη χρήση
Η προστασία λαιμού παρέχει προστασία μόνο για το μέρος του 
σώματος το οποίο καλύπτει (λαιμός). Η προστασία λαιμού 
προορίζεται ως επιπρόσθετη προστασία για χρήση μαζί με 
προστατευτική ένδυση.

Εγκρίσεις
Η προστασία λαιμού έχει εγκριθεί σύμφωνα με τα
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Περιορισμένη διάδοση φλόγας
B1 - Μεταφερόμενη θερμότητα
C1 - Ακτινοβολούμενη θερμότητα

 ΕΕ 2016/425 κατηγορία II

Δήλωση συμμόρφωσης: 
Διατίθεται δήλωση συμμόρφωσης για κάθε παρτίδα παραγωγής 
στον εξής σύνδεσμο ή στον αντίστοιχο κωδικό QR:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Επεξήγηση των ενδείξεων και συμβόλων αναγνώρισης 
τύπου προϊόντος
Η παρακάτω ετικέτα είναι ένα παράδειγμα.
1 Λογότυπο και ετικέτα κατασκευαστή
2 Χώρα και ημερομηνία κατασκευής
3 Κωδικός QR για το βίντεο οδηγιών συναρμολόγησης και τις 

οδηγίες χρήσης
4 Απαιτήσεις και επίπεδα απόδοσης

A1: Περιορισμένη διάδοση φλόγας (επιφανειακή ανάφλεξη)
B1: Αντίσταση μεταφερόμενης θερμότητας (HTI min. 4,0/HTI 
max. <10,0)
C1: Αντίσταση σε ακτινοβολούμενη θερμότητα (RHIT min. 6,0/
RHTI max. <20,0)

5 Εικονόγραμμα EN 11612:2015
6 Πρότυπα αναφοράς
7 Σήμα CE
8 Κατηγορία PPE
9 Μέγεθος PPE
10 Περιγραφή και κωδικός PPE
11 Γραμμωτός κώδικας
12 Σύνθεση
13 Σύμβολα συντήρησης
14 Αναφορά στις οδηγίες χρήσης
15 Στέγνωμα σε εξωτερικό χώρο και σε επίπεδη επιφάνεια
16 Στεγνό καθάρισμα - ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ
17 Σιδέρωμα - ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ
18 Στέγνωμα σε στεγνωτήριο ρούχων - ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ
19 Λεύκανση με προϊόντα με βάση το χλώριο - ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ
20 Πλύσιμο στους 60°C
Χρήση
Προετοιμασία για χρήση
Πριν τη χρήση, διενεργήστε οπτικό έλεγχο για να βεβαιωθείτε ότι 
ο εξοπλισμός βρίσκεται σε άριστη κατάσταση, είναι καθαρός και 
δεν παρουσιάζει φθορές. Εξοπλισμός με φθορά (για παράδειγμα 
ανοιχτές ραφές, σκισίματα ή τρύπες) πρέπει να αντικαθίσταται. 
Η προστασία λαιμού πρέπει να τοποθετείται σωστά, να δένεται 
και να είναι σε άψογη κατάσταση.
Για πληροφορίες συναρμολόγησης, ανατρέξτε στις οδηγίες 
χρήσης για το κράνος Dräger HPS 3500.

Κατά τη χρήση
Ο χρήστης δεν πρέπει να αφαιρεί τον εξοπλισμό ενώ βρίσκεται σε 
επικίνδυνο χώρο εργασίας. Η δυνατότητα του εξοπλισμού στον 
περιορισμό διάδοσης φλόγας μπορεί να μειωθεί αν ο εξοπλισμός 
έχει υποστεί ρύπανση από εύφλεκτες ουσίες. Σε περίπτωση 
επαφής με χημικά ή εύφλεκτα υγρά, ο εξοπλισμός πρέπει να 
αφαιρεθεί προσεκτικά, εξασφαλίζοντας ότι το υγρό δεν θα έρθει σε 
επαφή με το δέρμα. Έπειτα, ο εξοπλισμός πρέπει να πλυθεί ή να 
αντικατασταθεί.

Καθαρισμός και απολύμανση
Κατά τον καθαρισμό του προϊόντος, ακολουθείτε τις οδηγίες 
συντήρησης στην ετικέτα. 

Μεταφορά
Μεταφέρετε το προϊόν στην αρχική του συσκευασία.

Αποθήκευση
Μεταφέρετε και αποθηκεύετε το προϊόν στην αρχική του 
συσκευασία σε δροσερό και ξηρό περιβάλλον. Να μην εκτίθεται σε 
σκόνη, να διατηρείται μακριά από πηγές θερμότητας και να 
αποφεύγεται η άμεση έκθεση σε φως. Να αποφεύγεται το 
τσαλάκωμα και η σύνθλιψη.

Απόρριψη
Απορρίπτετε το προϊόν σύμφωνα με τους ισχύοντες κανόνες και 
κανονισμούς. Εφόσον το προϊόν δεν έχει υποστεί ρύπανση από 
συγκεκριμένες ουσίες ή προϊόντα, μπορεί να απορριφθεί ως 
συνηθισμένος τύπος υφάσματος. Διαφορετικά, απορρίπτετε το 
προϊόν σύμφωνα με τους ισχύοντες κανόνες και κανονισμούς για 
ειδικά απόβλητα.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Υλικό: 55 % μετα αραμίδιο, 43 % Viscosa FR®, 2 % αντιστατικές ίνες

Güvenlikle ilgili bilgiler
 Bu ürünü kullanmadan önce bu ve ilgili ürünler hakkındaki 

kullanım kılavuzlarını dikkatlice okuyun.
 Sadece eğitimli ve uzman personelin ürünü inceleme, onarma 

ve bakımını yapma izni vardır. Dräger, bütün koruyucu bakım 
işlemleri için bir Dräger hizmet sözleşmesi düzenlenmesini ve 
bütün onarımların Dräger tarafından yapılmasını tavsiye eder.

 Kullanım kılavuzuna sıkı sıkıya uyun. Kullanıcı talimatları tam 
olarak anlamalı ve bunlara kesinlikle uymalıdır. Ürünü sadece 
bu belgenin kullanım amaçları bölümünde belirtilen amaçlar 
için kullanın.

 Kullanım kılavuzunu atmayın. Ürün kullanıcısı tarafından 
saklandığından ve uygun şekilde kullanıldığından emin olun.

 Sadece eğitimli ve uzman personelin ürünü kullanmasına 
izin vardır.

 Bu ürün ile ilgili tüm yerel ve ulusal kanunlara ve 
yönetmeliklere uyun.

 Yalnızca orijinal Dräger yedek parça ve aksesuarlarını 
kullanın. Aksi takdirde ürün doğru çalışmayabilir.

 Arızalı veya eksik bir ürünü kullanmayın ve üzerinde değişiklik 
yapmayın.

 Herhangi bir bileşen hatası ya da arızası durumunda Dräger’i 
bilgilendirin.

Kullanım amaçları
Ense koruyucusu ense alanında koruma sağlar. Yalnızca Dräger 
HPS 3500 kaskıyla kullanılabilir.
Bu nedenle, ürünün özelliklerinin kullanıcı ihtiyaçlarına uyumu 
kullanımdan önce onaylanmalıdır.

Kullanım kısıtlamaları
Ense koruyucusu, vücudun yalnızca kapladığı alanı(ense) için 
koruma sağlar. Ense koruyucusunun amacı koruyucu giysilere 
ilave koruma sağlamaktır.

Onaylar
Ense koruyucusu şu onaylara sahiptir:
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - Sınırlı alev yayılması
B1 - Taşınımlı ısı
C1 - Radyan ısı
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Uygunluk beyanı: 
Her üretim partisi için uygunluk beyanı belirtilen bağlantıdan veya 
ilgili kare koddan ulaşılabilir:
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

Türü belirten işaret ve sembollerin açıklaması
Aşağıdaki etiket örnektir.
1 Üretici logosu ve kimliği
2 Üretildiği ülke ve tarih
3 Montaj ve kurulum kılavuzu videosu için kare kod
4 Gereklilikler ve performans seviyeleri

A1: Sınırlı alev taşıması (yüzey ateşlenmesi)
B1: Taşınımlı ısı direnci (Isı Transferi Endeksi (HTI) min. 4,0/
HTI maks. <10,0)
C1: Radyan ısıya karşı direnç (Radyan Isı Transferi Endeksi 
(RHIT) min. 6,0/RHTI maks. <20,0)

5 Görsel EN 11612:2015
6 Referans standartları
7 CE işareti
8 Kişisel koruyucu donanım kategorisi
9 Kişisel koruyucu donanım ebatı
10 Kişisel koruyucu donanım açıklaması ve kodu
11 Barkod
12 Bileşim
13 Bakım sembolleri
14 Kullanım kılavuzuna başvurun.
15 Açık havada ve düz bir zeminde kurutun
16 Kuru temizleme - YASAK
17 Ütüleme - YASAK
18 Tamburlu kurutma - YASAK
19 Klorin bazlı ürünlerle ağartma - YASAK
20 60°C’de yıkayın
Kullanım
Kullanıma hazırlık
Kullanımdan önce donanımın kusursuz durumda, hasar 
görmemiş ve temiz olduğundan emin olmak için görsel bir 
inceleme yapın. Hasar görmüş donanımlar (ör. Açık dikişler, yırtık 
veya delikler) değiştirilmelidir. Ense koruyucusu doğru şekilde 
konumlandırılmalı, sabitlenmeli ve kusursuz durumda olmalıdır.
Kurulum bilgileri için Dräger HPS 3500 kaskının kullanım 
kılavuzuna başvurun.

Kullanım esnasında
Kullanıcı hala tehlikeli çalışma alanındayken donanımı 
çıkarmamalıdır. Donanımın yanıcı maddelerle kirlenmesi halinde, 
alev yayılmasını sınırlama yeteneği azalabilir. Kimyasal veya 
yanıcı sıvılarla kazara temas durumunda, sıvının ciltle temas 
etmemesini sağlamak için donanım dikkatlice çıkarılmalıdır. 
Ardından donanım yıkanmalı veya değiştirilmelidir.

Temizleme ve dezenfeksiyon
Ürünü temizlerken etiket üzerindeki bakım talimatlarına uyun. 

Taşıma
Ürünü orijinal ambalajında taşıyın.

Depolama
Ürünü orijinal ambalajında soğuk ve kuru bir ortamda saklayın. 
Toza maruz bırakmayın, ısı kaynaklarından uzak tutun ve direkt 
ışıktan kaçının. Katlanma ve ezilmesini önleyin.

Elden çıkarma
Ürünü geçerli kural ve yönetmeliklere uygun olarak tasfiye edin. 
Ürün belirli madde veya ürünlerle kirlenmediği sürece normal 
tekstil atığı olarak tasfiye edilebilir. Aksi takdirde, ürünü özel atıklar 
için geçerli kural ve yönetmeliklere uygun olarak tasfiye edin.

Teknik bilgiler
Materyal: %55 meta aramid, %43 Viscosa FR®, %2 antistatik lif

安全须知
 使用本产品前，请认真阅读本产品及相关产品的使用说明。
 仅允许由经过培训并具备资格的人员对产品进行检查、

维修和提供服务。Dräger建议您签订Dräger维修合同，
由该公司负责所有维护和维修工作。

 请严格遵照本使用说明进行操作。用户必须完全理解并严格
遵照使用说明。仅可按照本文档的“适用范围”章节中指定的
用途来使用本产品。

 请妥善保管使用说明。确保用户保留并合理利用使用说明。
 仅限经过培训的合格使用者使用本产品。
 请遵守本国和当地与本产品有关的所有法律法规。
 仅限使用 Dräger 原装备件和附件，否则产品的正常功能可能

会受损。
 切勿使用有故障或不完整的产品，也不要改装本产品。
 如有任何组件失灵或故障，请通知 Dräger。
指定用途
防护颈帘为颈部提供保护。仅限与 Dräger HPS 3500 头盔一
起使用。
因此，应在使用前验证本产品特性是否适合用户需求。
使用限制
防护颈帘仅为其覆盖的身体部位（颈部）提供保护。除防护服外，
使用防护颈帘以提供更多防护。
认证
此防护颈帘已通过的认证
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - 限制火焰蔓延
B1 - 对流热
C1 - 辐射热
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合格声明：
对于每个生产批次，可通过以下链接或相应的二维码获得合
格声明：
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

型号识别标记和符号的说明
以下标签为示例。
1 制造商标志和标识
2 国家和生产日期
3 安装说明视频和使用说明二维码
4 要求和性能等级

A1：限制火焰蔓延（表面点燃）
B1：防对流热（HTI 最低 4.0/HTI 最高 <10.0）
C1： 防辐射热（RHIT 最低 6.0/RHTI 最高 <20.0）

5 象形图 EN 11612:2015
6 参考标准
7 CE标记
8 PPE类别
9 PPE尺寸
10 PPE描述和代码
11 条形码
12 组成
13 维护符号
14 参照使用说明
15 在露天的平面上干燥
16 干洗—不允许
17 熨烫—不允许
18 烘干—不允许
19 使用含氯产品漂白—不允许
20 在 60 °C 条件下清洗
使用
使用前的准备工作
使用前，进行目视检查，确保设备完好无损并且干净。必须更换受
损的设备（例如裂缝、撕裂或孔洞）。防护颈帘必须正确定位、
紧固并处于恰当状态。
如需了解关于装配的信息，请参阅 Dräger HPS 3500 头盔的使
用说明。
使用过程中
在危险工作区内，使用者不得移除本设备。如果设备沾染易燃物质，
则设备的阻燃能力可能会下降。如果意外接触化学品或易燃液体，
必须小心地移除设备，确保液体不会接触皮肤。然后必须清洗或更
换设备。
清洁和消毒
清洁本产品时，请按照标签上的维护说明操作。 
运输
在原包装中运输本产品。
储藏
在阴凉干燥的环境中，采用原有包装运输和储存物品。切勿接
触灰尘，远离热源，避免阳光直射。避免折痕和挤压。
报废处理
按照适用的规章制度处置本产品。只要本产品没有受到特定物质
或产品的污染，则可以作为一般纺织废物处理。否则，应按照特
殊废物的适用规定处置本产品。
技术数据
材料：55 %间位芳纶，43 %Viscosa FR®，2 %抗静电纤维

安全関連情報
 本製品を使用する前に、これらの取扱説明書および関連製

品の取扱説明書をよくお読みください。
 トレーニングを受け、適切な資格のある方に限り、本器の

検査、修理、保守点検を実施していただけます。メンテナ
ンス作業および修理全般について、Dräger 社と保守点検契
約を締結することをお勧めします。

 必ず取扱説明書の内容に従ってください。本器を使用され
る方は取扱使用使用説明書を十分理解し、その内容を厳守
しなければなりません。本製品は、本書の「用途」セクシ
ョンに記載された目的にのみご使用ください。

 取扱説明書を廃棄しないでください。本取扱説明書は安
全に保管し、製品の使用者が適宜参照できるようにしてく
ださい。

 トレーニングを受けた有資格ユーザー以外は、本製品を使
用しないでください。

 本製品に関係する地域や国の規定や法規すべてを遵守して
ください。

 Dräger 純正のスペアパーツおよびアクセサリーのみをご使
用ください。これを守らないと、製品が正しく機能しなく
なるおそれがあります。

 不良品や不完全な製品を使用しないでください。また、
製品を改造しないでください。

 コンポーネントに不具合や故障がある場合は、Dräger まで
お知らせください。

用途
ネックガードは、首周りを保護するための製品です。本製品は 
Dräger HPS 3500 ヘルメットとのみ併用することができます。
したがって、本製品の特性がユーザーのニーズに適しているか
どうか、使用前に確認する必要があります。
使用上の制限事項
ネックガードは、ネックガードで覆われている身体部分（首）
のみを保護します。ネックガードは、防護服に加えて使用され
る追加の保護を目的としています。
承認
ネックガードは以下の規格に従って承認されています
 EN ISO 13688:2013
 EN ISO 11612:2015
A1 - 限定火炎伝播
B1 - 対流熱
C1 - 放射熱
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適合宣言書：
各生産バッチを対象に、次のリンクまたは対応する QR コード
から適合宣言書を入手することができます：
https://www.dropbox.com/sh/9jhdagskx465cs7/
AACoi4aAhSCeGC2FjlncbGIsa?d

型式を特定するマーキングおよび記号の説明
以下のラベルは例です。
1 製造元のロゴと ID
2 製造国と製造年月日
3 動画の組立説明書および取扱説明書用の QR コード
4 要件と性能レベル

A1：限定火炎伝播（表面点火）
B1：対流耐熱性 （HTI min. 4.0/HTI max. <10.0）
C1：放射熱耐性 （RHIT min. 6.0/RHTI max. <20.0）

5 EN 11612:2015 の絵文字
6 適用規格
7 CE マーク
8 PPE カテゴリー
9 PPE サイズ
10 PPE の説明とコード
11 バーコード
12 組成
13 メンテナンス記号
14 取扱説明書の参照先
15 屋外の平らな面で乾燥させる
16 ドライクリーニング厳禁
17 アイロン厳禁
18 回転式乾燥機による乾燥は厳禁
19 塩素系洗剤による漂白は厳禁
20 60℃で洗濯
使用
ご使用になる前に
ご使用前に、本装具が完全な状態であり、損傷がなく、清潔であ
ることを確認するために、目視検査を行ってください。損傷した
装具（例えば縫い目が開いている、裂けや穴がある）は交換する
必要があります。ネックガードは正しく位置決めし、しっかり留
め付け、完璧な状態でなければなりません。
組み立て方については、Dräger HPS 3500 ヘルメットの取扱説
明書を参照してください。
ご使用中
ユーザーは、危険な作業エリアにいる間は本装具を取り外さない
でください。本装具が可燃性物資で汚染されていると、火炎の広
がりを制限する装具の能力が低下する場合があります。液体薬品
または可燃性液体と偶発的に接触した場合は、液体が皮膚に接触
しないように、装具を慎重に取り外す必要があります。その後、
本装具を洗浄するか、または交換してください。
クリーニングと殺菌
本製品をクリーニングする際は、ラベルに記載されているメン
テナンス指示に従ってください。 
運搬
本製品は元の梱包材に入れて運搬してください。

保管
製品を元の梱包材に入れて、涼しく乾燥した環境で運搬し、
保管してください。ホコリにさらさず、熱源から遠ざけ、
直射日光を避けてください。しわやつぶれを避けてください。
廃棄
適用される規則および規定に従って、本製品を廃棄してください。
製品が特定の物質や薬品で汚染されていない限り、通常の繊維ゴ
ミとして廃棄することができます。特定の物質や薬品で汚染され
ている場合は、特殊廃棄物に適用される規定に従って廃棄してく
ださい。
技術仕様
材質：55 % のメタ系アラミド、43 % のViscosa FR®、2 % の
帯電防止繊維

CS - Návod k použití

RO - Instrucţiuni de utilizare

HU – Használati útmutató

EL - Οδηγίες χρήσης

TR - Kullanım kılavuzu

ZH - 使用说明

JA - 取扱説明書


